SC

scientific conferences
1

V international scientific conference
Stockholm. Sweden
0/7-08.11.2023

Scientific conferences



THEORETICAL AND
PRACTICAL
PERSPECTIVES OF
MODERN SCIENCE

Proceedings of the V International
Scientific and Practical Conference

07-08 November 2023

STOCKHOLM. SWEDEN
2023

ubDC 001.1
BBC1

V International Scientific and Practical Conference «Theoretical and
practical perspectives of modern science», November 07-08, 2023,
Stockholm. Sweden. 71 p.

ISBN 978-91-65423-41-1
DOl https.//doi.org/10.5281/zenodo. 10118955

Publisher: «SC. Scientific conferences»

Main organization: a rtm Ed I %

Editor: Hans Muller

Layout: Ellen Schwimmer

The conference materials are in the public domain under the CC BY-
NC 4.0 International license.

The publisher is not responsible for the materials published in the
collection. All materials are provided in the author's edition and
express the personal position of the participant of the conference.

The sample of the citation for publication is Sevda Aghayeva Aydin
kizi, Aynur Rzayeva Elman kizi FAMOUS AZERBAIJAN WOMEN V
International Scientific and Practical Conference «Theoretical and
practical perspectives of modern science», November 07-08, 2023,
Stockholm. Sweden. Pp.19-22, URL: https.//sconferences.com

Contact information
Website: https.//sconferences.com

E-mail: info@sconferences.com


https://doi.org/10.5281/zenodo.10118955
https://sconferences.com/
https://sconferences.com/
mailto:info@sconferences.com

Content

Agricultural sciences

Tokhetova Laura Anuarovna, Nurymova Raushan Duisenovna, Kenesalieva Nazerke Nurtaevna
APPLICATION OF GENETIC-STATISTICAL METHODS IN THE STUDY OF BARLEY HYBRID MATERIAL

Economic sciences

Tetiana Chorna, Volodymyr Lozovskyi, Dmytro Zavada
MINIMIZING ECONOMIC RISKS IN COMMERCIAL ENTERPRISES IN CONDITIONS OF UNCERTAINTY

Historical sciences

Nurbek Shayakhmet, Zhanagul Omirbekova
ETHNOECOLOGICAL ASPECTS OF WATER USE BY KAZAKHS IN THE STEPPE REGIONS

Jurisprudence

Filatova Natalya Nikolaevna
PROBLEMATIC ISSUES OF ELECTRONIC PRODUCTION IN CIVIL PROCEEDINGS REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Medical sciences

Ram Singh Yadav, Hritik Bhardwaj, Dhaka Rahul, Gill Harsimran
INNOVATIONS IN MEDICINE

Zoryana Korytko, Iryna Les’kiv, Eduard Kulitka
APPROACHES TO COMPLEX REHABILITATION OF POST-COVID MYOCARDITIS: THEORY AND PRACTICE

Pedagogical sciences
Lala Musayeva o '
THE ROLE OF LITERARY PRONUNCIATION IN THE LANGUAGE LEARNING PROCESS
Lala Musayeva

CURRENT PROBLEMS IN THE PROCESS OF STUDYING TURKISH LITERARY PRONUNCIATION

Lazurenko Olena
UNDERGRADUATE AND POSTGRADUATE MEDICAL EDUCATION: DEVELOPMENT OF PROFESSIONAL
COMPETENCES

Ismailova R.B., Sabit R., Smagul Zh.E.
CONFLICT SITUATIONS IN PEDAGOGY AND WAYS TO COME OUT OF THEM

Kenzhegozhina K.S., Shaku I.N.
DEVELOPMENT OF THE ENGLISH LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS IN GRADES
10-11 THROUGH PODCASTS

Pharmaceutical sciences

M. S. Safaryan, S. G. Israelyan, A. S. Sumbatyan, M. R. Hakobyan, A. A. Harutyunyan
SYNTHESIS OF N-ALKYLATED PYRIMIDINES AS ANTIMETABOLITES OF NUCLEIC ACIDS METABOLISM

Philological sciences

A.A. Legostaeva, T.E. Aimagambetova, I.V. Lapina
COMPETENCE-BASED APPROACH TO ASSESSING HUMAN RESOURCES IN THE DIGITAL AGE

Arzu Karimova
TOPICS PROTECTING OUR HISTORY

10

12

18

23

28

30

33

37

39

41

45

48

52



Piven Nadezhda
ENTERTAINING INTERACTIVE ELEMENTS IN RUSSIAN LANGUAGE AND LITERATURE LESSONS

Svetlana Mammadova
PROVERBS AND SAYINGS AS PART OF PHRASEOLOGICAL COMBINATIONS

Svetlana Mammadova _
THE IMPORTANCE OF STUDYING PROVERBS AND SAYINGS

Psychological sciences

Nam Anastasia Leonidovna
THE IMPORTANCE OF MEETING A CHILD'S EMOTIONAL NEEDS AT AN EARLY AGE

55

60

64

67



Agricultural sciences

APPLICATION OF GENETIC-STATISTICAL METHODS IN THE STUDY OF BARLEY HYBRID MATERIAL

Tokhetova Laura Anuarovna

Doctor of Agricultural Sciences, Professor

Nurymova Raushan Duisenovna

Associate Professor, Candidate of Agricultural Sciences
Kenesalieva Nazerke Nurtaevna

Master's degree, Kyzylorda University named after Korkyt Ata,
Kyzylorda city, Kazakhstan
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20p0o0 Kbi3bliopda, Kazaxcmad.

Abstract

In this research work the questions on complex study of the world collection, creation of new
forms of barley adaptive to stress conditions, its preservation and use in breeding programmes for
creation of new barley varieties of national selection adapted to local soil and climatic conditions
are considered.

AHHOMauyus

B 0aHHoU uccredosamesibckol pabomsbl paccMompeHbli BONPOCbI NO  KOMNJIEKCHOMY
U3YYeHUro MUpoBoU KOJIIeKuUU, CO30aHU HOBbIX A0ANMUBHBIX K CMPeCcoBbIM YCI0BUSIM HOPM
AYMEHS], 20 COXPAHEeHUO U UCNO/Ib30BAHUKO B CIeKYUOHHbIX NPO2PAMMAxX NpU CO30aHUU HOBbIX
COpMOB  AYMEHS HAUUOHA/IbHOU Cenekyuu, NPUCNOCObIeHHbIX K MeCmHbIM  NOYBEHHO-
KAUMAmUu4YeCKUM YCI0BUSIM.

Keywords: gene interactions, classical breeding, genotype, selection, spring barley
KntoqeBbie c108a: 2eHHbIX B3aumodelicmBul, K1accuqyeckas cesekyus, 2eHomun, cesekyus],
AD0BO20 SYMEHS

BsedeHue

AKmyaibHocmb membi: OCHOBHAS 3a0a4a 2eHemuKU U CesleKyuU - 3mo NoJlyYeHue U pa3mMHOMeHUe
Makux copmos, KOmopble NPesocxoousiu bbl 0CMasbHbIE NO PAJY X03AUCMBEHHO-UeHHbIX NPU3HAKOB.
118 ycnewHo20 co30aHusi Makux copmos, CO4emMarol4ux BbICOKYH YpoXalHOCMb C YCmolyuBoOCMbHO K
buomuyeckum u abuomuyeckum pakmopam, HeobxooumMo u3yyeHue 3aKoHoMepHocmel U3MeH4YUBOCMU
OCHOBHbIX X038UCMBEHHO-UEHHbIX NPU3HAKOB NOO BAUSHUEM COPMOBbLIX 0cobeHHocmel, NnpupooHo-
KJIUMamuyeckux yci08ul U ux B3aumooelcmausl B KOHKPEMHbIX 3KO02UYeCKUX YC/I0BUSX, KOMOPbIe
0adym BO3MOMHOCMb 060CHOBLIBAMB NOOOOP podumesibCKux ¢opm 019 cubpuduzayuu U NPoBOOUMb
ombop CeNeKYUOHHO-UCHHbIX JIUHUU B pAacWensISrouuxca NOKOMeHUSX. 1S NoJydeHus Copmos C
KOMNJIEKCOM UeHHbIX NPU3HAKOB He06X00UM UCXOOHbIT XOPOWIO OXAPAKMepU30BAHHbIU B 2eHemuyeckom
omHoweHuu mamepua. TosbKO 3HAs 2eHOMUNbI, NPUBJEKAeMble B8 CKPeWUBaHuUs COpmMos N0 Momy U/iu
UHOMY NPU3HAKY U 0COOHHOCMU 2eHHbIX B3aumooelicmaul, MOXHO Becmu nodbop pooumesbCKux nap
Ha cmpo2o Hay4HoU OCHoBe.

Hecmompsi Ha bypHoe pazsumue MoJieKy/ISpHoOU 2eHemMuUKU, K1accu4yeckas ceslekyus ocmaemcs
HaodexcHol ocHoBoU B8 Oesie CO30aHUS HOBbIX COPMOB KyJIbMYPHbIX pacmeHud, ede 2ubpuduzayus
aBagemca  Haubosee NPOCMbIM, NPO2HO3UPOBAHHLIM U  PACNPOCMPAHEeHHbIM MemodoM. OOHAKO,
60/1bWUHCMBO  X03AUCMBEHHO-UCHHBIX NPU3HAKOB, OMHOCAMCA K Kameaopuu KoJUu4YeCmBeHHbIX,



KOomopble demepMUHUPYOMCS NOJIU2EHAMU U B 3HA4YUMeEIbHOU cmeneHuU Moougduyupyemcs YCa08usiMu
BHewHel cpedbl [1]. B CBA3U C 3MUM, NPUMEHeHUe 2eHemuKOo-CmMamuCmu4yeckux mMemodos aHau3a
KOJIUYeCMBEHHbIX NPU3HAKOB NO3B0OJISeM YCMAHOBUMb 3aKOHOMEPHOCMU UX HAC/Ie00BAHUS, BblOeUMb
00HOPbI BAXCHbIX X038UCMBEHHO-UEHHbIX NPU3HAKOB U BECMU Ues1eHanpasieHHsItl ombop 8 2ubpUOHbIX
NoNYAISIYUSIX. VI3/100eHHOe Bbilue U onpedesiusio Uesb U 3adaqu Hay4Hod pabomeai.

Llenb HayyHol pabomsbl - HAQ OCHOBE CeneKUUOHHO-2eHemuyeckol OUyeHKU 2ubpudos SpoBo2o
AYMeHs BbI0e/lumb OOHOPbI UeHHbIX NPU3HAKOB U C030amb UCXOO0HbIU mMamepuas 015 npakmu4eckol
ceslekyuu.

3aoayqu Hay4Hol pabomsi:

- U3y4Umb HacsedoBaHue Mopgo102u4eckux NPU3HAKOB B 2UbPUOHBIX NonyaauuaX Fi;

- onpedesums OOHOPCKUE CNOCOBHOCMU COPMOB U NPEOIOMUMb UX O/ BK/IHOYEHUS B
CesleKYUOHHbIE NPO2PAMMbI,

- BbISIBUMb KOPPEJISIYUOHHbIE B3aUMOCBSA3U MeX 0y X035UCMBEHHO-UEHHbIMU NPU3HAKAMU

Mecmo nposedeHuss uccmedosanud: Hay4Ho-npou3BoOCMBEHHbIU Yy4acmok, sabopamopust
omaoeia ceslekyuu Kopmosbix Kabmyp Kazaxckoeo HVV pucosoocmsa um. M.)Kaxaesa 2. Kbi3bliopoa

Hayka cenekyusi mecHo CBS3aHa C 3B80J10uUoHHOU meopueld Y. /JapsuHa. [Ipou3Bods ombop
BbICOKOYPOXCAUHbIX COPMOB pacmeHud, NOsIe3HbIX NOPOO HUBOMHBIX, WMAMMOB MUKPOOP2AHU3MOB,
MOXHO 3dMemumb 2eHOMUNbI, XApaKmepHble 019 Ux OUKUX POOOHAYa/IbHUKOB. Y4eHue 06 ombope,
cozdaHHoe Y. [lapsuHom, U 3aKOHOMEPHOCMU HAC/Ie0CMBEHHOCMU U U3MeHYUBOCMU COCMABJSHOM
OCHOBY Meopuu cenekyuu. HacredcmaeHHas U3mMeH4YuBOCMb COPMOB pacmeHull U NOPOO HUBOMHbIX -
Mo 0cHOBHOU Heobxodumbit Mmamepuas 019 ombopa. B cenekyuu pacmeHud Ucnosib3yHomcs Memaoob]
omb0opa, CKpeujuBaHus, UCKYCCMBEHHO20 MymazeHesd.
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B) YCTAaHOBKA MEPraMEHTHBIX NU30JISITOPOB

0) onbineHue
PucyHok-1 MumomHuUK eubpudusayuu

- 00HO U3 2/1aBHbIX HANPABJIEHUU HAYYHO-MEXHUYECK020 Npo2pecca 8 3emsiedesiul, NOCMOSHHbIU pocm
KOMopo2o 0bycaasuBaem NompebHOCMb B COPMAX C BbICOKUM BUOI02UYECKUM NOMEHUUA/IOM YPOX(as,



d 3MOo BO3MOMCHO NPU NOCMOSIHHOM COBEPUICHCMBOBAHUU MeMOOUKU CO30aHUS UCXOOHO20 Mamepuasna
U udeHmu@uUKauuU 2eHomuUNoB (pUcyHoK 1).

Ocobyro BaxHocmb npuobpemaem pazpabomka mMemodos UOeHMUGUKAUUU 2eHOMUNo8 Ha
PAHHUX 3Manax cesekyuu, 20e npumeHsiemcsl Haubosbwee dassieHue ombopa u ombupaemcsi 0/1s
OasibHelwe20 u3y4eHus sce2o 5-10 %. OCHOBHbIMU Memodamu cCesekyuu SBJIStomcs ombop U
2ubpuousayus, a mMakx3e MymazeHe3s, NoAUNI0UOUS, KIeMOYHASA U 2eHHAS UHMEHepUs.

[eHemuyYyeckuUM aHaau3oM HAsbIBArOmM cucmemy Meponpusmudl, HAnpasieHHbIX HA U3y4YeHue
MEeXAHU3MOB 2eHemuyeckol U3MeHYUBOCMU NPU3HAKOB U CY¥UM OCHOBOU OJ1S HAKONJIEHUS! HOBbIX
2eHemuyYyeckux gakmos 019 oasibHelwe20 passumus eeHemuKku Kak Hayku. C opy2ol cmopoHsbl, 6e3
2eHemUYeCK020 aHaau3a U UCNbIMAHUs HacaeodCmBeHHbIX Ka4ecms Ucxo0Ho20 mamepuana 6biia bkl
HeBO3MOM(HA 3¢pekmuBHAs cenekyus, YyoosIemBopeHuUe BCe BO3PACMAroULUX 3anpocos el B nUUe
u odexde. [eHemuyYeckoe KOHCY/IbMUPOBAHUE, COXPAHEHUe 2eHemu4yeckoeo 300p0BbS HACeseHus,
OXPaHa CywecmByrue20 2eHopoHOa makxie 6asupyromcs, B KOHEYHOM cYeme, HA 2eHemu4eckom
aHanuse. lloamomy danbHedwee passumue U CoOBepUIeHCMBOBAHUE MemMOO0B 2eHeMUYeCK020 aHaau3a
npodosmaem ocmasamacsa Bax}cHedwel 3adadell cospemeHHol eeHemuku [2-4].

B cenekuuu pacmeHud WupoKo npumeHstom 2ubpudusayuro u ombop — maccossbil (be3 yvema
2eHomuNa) u UHOUBUQOYA/IbHBIU. B pacmeHueBodCmBe N0 OMHOWEHUK K NepekpecmHOONbIISHOUUMCS
PACMEHUSIM HepeoKko NpUMeHsemcs maccosbiti ombop. [lpu makom ombope B nocese COXPAHSHOM
pPACmeHuUss MOJIbKO C XesamesibHbIMU Kadecmaamu. [Ipu NoBmMopHOM nocese CHOBA OMOUPArOM
pacmeHuss ¢ onpedesieHHbIMU NPU3HAKamu. MHOuBUAyaIbHbIL 0mbop cBOOUMCS K BblOeIeHU
omoesibHbIX ocobell U NOJYYeHUro Om HUX NOMOMCMBA. MHOuBUOYaIbHLIO ombop npusooum K
Bbl0es1eHUo YUCMOoU JIUHUU — 2PYyNNbl 2eHemuYeCcKU 00HOPOOHbIX (20MO3U20MHbIX) Op2aHU3MOB. [Tymem
ombopa bbiu BbiBEOeHbI MHO2UE UeHHbIe COpMa KyJ/bmypHbIX pacmeHud. /18 BHeCeHUs B 2eHOGOHO
co30asaemo2o copma pacmeHuli uiu Nopoobl HUBOMHbIX UEHHbIX 2eHOB U NOJIYYEeHUS ONMUMAJIbHbIX
KoMbUHayul NpU3HAKoB NPUMeHsItom 2ubpudu3auurto ¢ nocaedyrouwum ombopom. lpu cKpeuwusaHuu
PazHbIX NOPOO HUBOMHbIX UL COPMOB pacmeHull, a Mak#ce NpuU MexsudoBbIX CKPeUUBAHUSX B NEPBOM
NoKoJieHUU 2ubpudos NOBbLILIAECMCS HU3HECNOCobHOCMb U Habodaemcs MoujHoe passumue. 3mo
ABJIeHUe NOJIYHUSIO Ha3BaHue 2ubpudHol cusibl, uiu eemepo3sucd. OHO 0ObSCHSIeMCS Nepexo0oM MHO2UX
2EHOB B 2emepo3u20mHoe COCMOosIHUe U B3aumodedcmauem 61a20NpUssmHbIX OOMUHAHMHbIX 2eHOB, HO
npu  NOCNEOYHOWUX CKpewusaHusax aubpudos mexdy cobol eemeposuc 3amyxaem Bc/1edcmaue
BbIUWENJIeHUS 20MO3U20M.

B 2eHemukKe cyuiecmasyrom 08a 0CHOBHbIX NoHAmMus - "2eHomun” u "peHomun". FfeHomun - 3mo
COBOKYNHOCMb BCEX HAC/IEOCMBEHHbIX 3a0amKo8, a peHomun a8/15emcs CyMmol pas/iuydHbIx cBOUCMS,
onpedesigemMbix B3aumodelicmauem Mexdy HACIe0CMBeHHbIMU 3a0amKamu U B/USHUEM cpeodbl. B
2UbPUOHBIX  NONY/IAUUAX Napamunuyeckas (peHomunuyeckas) U3MeHYUBOCMb KOAUYeCMBeHHbIX
NPU3HAKOB 3HA4YUMEesIbHO Npesbiluaem 2eHomunudeckyro [5]. 1o 3mol npuquHe cenekyuoHHbIt ombop
2ubpudos no peHomuny, pasHoO Kak u Noc/iedyrowds oueHKa co30aHHbIX KaHOudamos 8 copma, KpatHe
3ampyoHeHa. Yacmo uesibro nepsuyHo20 0ombopa B CeeKUUOHHbBIX NUMOMHUKAX CYUMArOM NOUCK
«YHUKA/IbHO20" 2eHomuna» - bydyuwieeo kaHoudama 8 copma. C amol uyesnbo ombop Bedemcs no
60/1bLWIOMY  KOMNJIEKCY NPU3HAKOB, nNpexwode Bce20 Nno NpodykmusBHOCMU. Ho npamold ombop
NPOOYKMUBHbIX pacmeHud No peHomuny 3ampyoHeH U3-3a BbICOKOU Napamunuyeckol UamMeH4uBoCcmu,
Komopas Ha 1-2 nopsoKa npeskiluaem 2eHomunuyeckoe Bapbuposarue 8 2ubpudHod nonysiauuu [6]. B
umoee npu ombope NPOOYKMUBHbLIX 2eHOMUNOB NO geHomuny yoaemcss pacno3Hams om 2 00 5
pacmeruld u3z 1000 ueHHbIx eeHomunos [7]. Cywecmsyem Hecko/IbKo Memooo8 cenekyuu
CaMOONbIIAUWUXCS pacmeHud, OCHOBHbIMU U3 KOMOPbIX ABJASHOMCS podonaemeHHoU (pedigree) u
nonyasuUOHHbIU. PodoniemeHHOU Memood OCHOBAH HA NOBMOPSHOWEMCS eXe200HOM UHOUBUOYA/IbHOM
ombope pacmeHull UAU KOJIOCbeB B MEYeHUU HEeCKOJbKUX NOKOoeHUl ¢  NOC/edyrouumu
MHO20CMYyNeH4YambIMu mecmamu. [1onySyUuoHHbIO Memod B8 omJudue om  pooONJIeMeHHO20
npedycmampusaem nepeces 2ubpudHoeo mamepuasna 0o Fs 6esnposedeHus ombopa. [Tomomcmaso
pacmerud, BbI6paHHoe B8 nokoseHuu Fs 8 60/ibLUUHCMBE CBoeM Yxe 00CMAMOYHO BbIPOBHEHHOEe, U B
nocnedyroujue 200bl MOXCHO NPUCMYNUMb K oUueHKe ypoxcas [8].

Obbekm u Memoouka uccnedoBaHull Obvekmamu uccaedoB8aHull ABAFIUCL 24 2ubPUOHbIX
nonysauud, Co30aHHbIe NYMeM MONKPOCCHbIX CKpeujuBaHull. B kayecmse MamepuHCKUX popm CIYMU/IU
8 copmoobpasyos SYMeHs pasuyHO20 3K0J1020-2e02pagpuyeckoeo npoucxoxcdeHus (Kadcap, Tysnap,
YbaeaH, 15/89-6L,11/80-74K, Cbip Apybl, Medukym 127 (Kazaxcmar), Odecckud 100 (YkpauHa). B
Kayecmse omuoBCKUX Gopm cayxcuiu copma AnmsiH apad, [paHan 447 (Kasaxcmat), ICARDA 75



(Cupus). OcHoBHbIMU Kpumepusmu nodbopa MamepuHcKUx ¢opm bbiau CKOPOCNesoCms, BbICOKAS
NPOOYKMUBHOCMb, OMUOBCKUX — BbICOKAS 03@PHEHHOCMb, KPYNHOCMb 3epHd, BbICOKOPOC/IOCMb.

Cxema monKpOCCHbIX CKpeuyusaHudl

Tabauya 1

MamepuHckue ¢opmbi

Omuosckue ¢popmbi, (G)

AnmsbiH apad

[paHan 447

ICARDA 75

Kadcap

Tyanap

Vbaea+

15/89-61

11/80-74K

Cbip Apybl

Medukym 127

Odecckutl 100

X | X | X|X|X|X|X

X | X | X|X|X|X|X

X | X | X|X|X|X|X

buomempuyeckul aHanu3s 2ubpudHbIx pacmeHul S4mMeHs NPoBoOUJIU CO2/1acHO Memoduke BUP [8].
Cmamucmuyeckas obpabomka buomempuyeckux O0aHHbIX nposoousnacs no /Jlocnexosy b.A. [9].
OnpedenieHue eeHemuKo-CMmamucmuyeckux napamempos no memoouke @eduHa M.A., Cunuc J1.4. [23],
OUCNEPCUOHHBIU U KOPPeauUoHHbIU aHaaussbl Nposoousiu No  0buwenpuHImsiM MemoouYyeckum
pekomeHdauusm [10]. AHa/IU3 KOMOUHAUUOHHOU cnOcobHOCMuU Nposodusiu Memodom Cas4eHKo B.K.

B) F113/16L: (Q) Odecckuti 100 x (3) [paxan
447

B)F11/16L: () Medukym 127 x (B)ICARDA 75

I)F15/16L: (Q)Y6aeaH x (G) ICARDA 4



J) F118/16L: (Q)4303H x (G) Anmeir apadl E) I u6puaHb/ ony/muuu F1 B nosiesbIx yCc108usIX
PucyHok 2 - [ubpudHsie nonysiayuu Fi

Y sumeHsi u3BeCMHO MHO20 2eHOB, as/1esiu KOMOopbIX 06YC/10B1UBAKOM NPOSIBJIEHUE MO20 UJIU UHO20
BApUAHMA Mopp0/102u4ecK020 NPUIHAKA. MU 2eHbl bbiIU UCNO/Ib30BAHbI HAMU B KAY€CMBe MAPKepHbIX
npu KoHmMpoJsie Kayecmaa eubpudusayuu no Fi. BbileyKazaHHble pooumesibckue ¢opmbl obiadanu
Makxe cneyuguYHbIMU MOPGHOSI0UYECKUMU NPUBHAKAMU, CKPeWUBAaHuUsi NPOBOOU/IUCH NO ciedyroused
cxeme: OCMUCMOCMb X GYypKAmMHOCMb;, 0CMUCMoCcmb X 6e3ocmocms; 08YPAOHbIU X MHO20PAOHbIU;
NJIeHYamOCMb X 20/103€PHOCMb (PUCYHOK 2).

B mekyuwiem 200y Hamu 6bliu NPOAHANU3UPOBAHbI pACMeHUs 2ubpudHbIX nonyasuud Fi. Y makux
NPU3HAKOB KAK NJIOMHOCMb KOJIOCA, CPACMAHUe UBemKoBbIX Yewyl C 3epHoBKoU (NaeHYamocms),
3a3ybpeHHocmb ocmed, HenoHukarowast ¢opma Kosoca Habso0anack BbIPABHEHHOCMb 2UbPUOHBIX
pacmeHut N0 OOMUHAHMHbBIM NPU3HAKAM UJIU MOHO2eHHOe HAC/1ed0BaHUe ¢ 0OMUHUPOBAHUEM. Tak e
BbIAB/IEHO OOMUHUPOBAHUE 0B8YPAOHOU CMPYKMYPb! KO0CA HA0 WecmupsaoHoU, 00HAKO B HEKOMOPbIX
NoNYJIAYUSX BCMPeYanucb UHMeEPMeoudsibHble GOPMbl. A NPU CKPeujuBaHUU OCMUCMBbIX ¢opm C
6e3ocmbimu Hab100anUCh NepemMeHbl QOMUHUPOBAHUS (6e30Cmocmb — 0CMUCMOCMb), YMO CBA3AHO C
delicmsuem pazsiuyHbIX JIOKYCOB.

BbiB800bI

1. BbiIB/IeHO, YMO HAC/e00BAHUe MOPGOI02UHECKUX NPU3HAKOB Y 2ubpudos sumeHs Fi npu
MOHO2UBPUOHOM CKpewsuBaquu Npoxooum no muny 0OMUHUPOBAHUS U e0uHo0bpasust 2ubpudos NEpBO20
NOKOJIEHUSI;

2. B pe3ysnbmame u3syyeHusi KOMOUHAUUOHHOU CNOCObHOCMU COPMO0bpa3y0B AYMeEHS BblOe/IeHb!
cnedyrousue 00HOPbI XO038UCMBEHHO-UEHHbIX NPU3HAKOB, KOMOPbIe PeKoMeHOyromcs 018 WUPOKO20
UCNOJIb30BAHUSA B CUHMemuyYeckol cenekyuu. - ckopocnesocmu: Kadcap, Medukym 127, 11/80-74K,
ICARDA75; - Bbicokopocsiocmu: Odecckuli 100, Medukym 127, AnmeiH apad, 15/89-6L, - 0nuHe Kosoca:
11/80-74K, [paHan447, Medukym 127, YbaeaH; - Yucsy 3epeH 8 Kosoce: Medukym 127, AnmbiH apad,
ICARDA75; - macce 1000 3epeH: Kadcap, Tysnap, Medukym 127, AnmsiH apad; - macce 3epHa ¢ Kosioca:
Kadcap, Cbip Apybl, Medukym 127, AnmsbiH apad,
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MIHIMIBALIS EKOHOMIYHNX PU3VIKIB ¥ TOPIOBEJIbHOMY TMANPNEMHNLTBI B YMOBAX
HEBN3HAYEHHOCTI

TemsiHa YopHa

YKpaiHcbKa iH#eHepHo-nedazoeidyHa akaoemis
Bonooumup Jlo3o08cbKull

YKpaiHcbKa iH#eHepHo-nedazoeidyHa akaoemis
JImumpo 3asaoa

YKpaiHcbKa iH*eHepHo-nedazo2ivHa akaoemis

CmabinbHull po3BUMOK € 20/10BHOKO Memoto NIONPUEMCMABA, KoJu 36epi2arombcsl 00CSAeHeHHS
PIBHIB pPO3BUMKY HA BCIX cmMaoigx (020 X UMMEBO2O UUKJTY B 3A0AHUX Mexax Bpaxosyroyu BnJjus
pakmopis 30BHIUHLO20 MA BHYMPIWHL020 cepedosulida. ¥ nepiod HecmabiibHoCMi Ui ymMoBuU
NopywyromMbCs, MAk K pUusuK — ye 0BOBUMIPHA Be/IUYUHA, IKA Xapakmepu3sye UMoBIipHicmb ma obcsie
BMpPam, CNPUYUHEHUX HEBU3HAYEHICMIO.

Linsa 3abe3nedeHHs cmabisibHO20 eKOHOMIYHO20 PO3BUMKY NIONPUEMCMB Y Nepiod HecnpusimauBuX
nodit, HeobXxiOHO CK/IA00BOKD MexaHi3My PO3BUMKY MAe O6YMU MexXaHi3M YNnpasJiHHS PU3UKAMU.
XapakmepHOH pucoro Cy4acHo20 emany po3BUMKY eKOHOMIKU € 2/1UbOKI 3MIHU, SKI NPoX00simb 8 YCiX ii
cgepax nid BnAUBOM MPAHCHOPMayitiHUX 3pyuleHb Ma 2106aibHUX NepemBopeHs. [1oCcuIeHHsI Npouecis
HecmabiibHOCMI BNAUBAKOMb HA CUCMEMY YNPABIHHA NIONPUEMCMB Ma iX NOOAIbLWUL PO3BUMOK.

PU3uKU NpOBOKYHOMb NOSABY BUHUKHEHHS YUC/IEHHUX 3a2po3 B8 OiF/IbHOCMI NiONPUEMCMS, AKI
NPOSIBNIIOMBbCS Y BUJISIOI 3MEHWeHHS] 06cs2iB NpubymKiB, CKOPOYeHHs MamepiasibHUX ma gGiHaHCoBUX
pecypcis, NadiHH NPOOYKMUBHOCMI NPayi NPAUIBHUKIB MA PiBHS KOHKYPEHMOCNPOMOMXHOCMI Mouw,o. 3
Memotro 36epexeHHs CBOIX KOHKYPeHMHUX Nno3uuill ma 3poCMAaHHs iHBecmuuiliHoi npusabausocmi
nionpueEMCMBA NOBUHHI pO3BUBAMU Memo00/102i4Hy 6a3y, BPAxoBYyrYU eMnipuYyHi 00C/TIOXEeHHS Mma Hos8i
mexHos102i4HI npouecu. ToMy popMYBAHHS MEXAHI3MY PO3BUMKY YNPABJIIHHA pU3UKAMU 8 NIONPUEMCMBAX
€ 20JI0BHOK YMOBOK iX e(peKkmuBHO20 GOYHKUIOHYBAHHS B YMOBAX HecmabiibHOCMIi PUHKOBO20
cepedosuuia [1].

MexaHi3m ynpasiiHHs pU3UKaMU BU3HAYAEMBCS K CYKYNHICMb 0itl eKOHOMIYHO20, 0p2aHi3ayiiHO20
i MexHIYHo20 Xapakmepy, CNPAIMOBAHUX HA BCMAHOBIEHHS BUOIB, pAKMOPIB, epes Pu3uKy, OUiHKY
BesIu4UHU, po3pObKY | peasnizauito 3axodiB w000 3MeHWeHHs (1020 PiBHA Ma 3anobi2aHHS MOX/IUBUX
smpam [2].

Ane € | IHWe mpakmyBaHHs CYMHICHUX XAPAaKmMepuCmMuK MexXaHi3amy YyNpasJsiHHS pU3UKamu, siKe
npedcmassieHo y Bu/isi0i CYyKYNHOCMI MeXaHiamiB MiHiMI3auii pusukis, ceped Kkux 0608 ’93K0B0 NPUCYMHI
MeXaHi3mMu HOPMYBAHHS, NJIAHYBAHHS Ma 6100XemyBaHHS, d MAKOXC YNPas/liiHHS JIK0OCbKUM Kanimasom.
KoxHUU okpemul MexaHi3m MiHIMI3auji pusuKis Mae CBOK 0p2aHi3auito, CKIAOAEMbCH 3 BJIACHUX
NPoYeciB, pe2ysIleEMbCS 3a 00NOMO20H KOHKPeMHUX ¢opM | MemooiB KepyBaHHS, A MAKOXC NPABOBUX
Hopm ma npasui [3].

[[Jo00 mpakmyBaHHA NOHAMMS «HEBU3HAYeHICMb» - BOHO O3HAYAE HEMOMUIUBICMb OUIHKU
madbymHb020 po3sumKy nodill SK 3 MOYKU 30py UMOBIPHOCMI iX peasizauii, mak i 3 moYyKu 30py BuUdiB ix
npossy. Tobmo HeBu3Ha4YeHicCmb He Ni00aembCcs ouiHyi. 1. CamyesibCoH 3a3HAYaE, W0 «HeBU3HAYEHICMb



CMBOPHE HEeBIONOBIOHICMb MIX MUM, Y020 JIF0OU YeKaroms, [ mum, wo Hacnpasoi BiobYyBAEMbC».
CmyniHb HeBU3Ha4YeHOCMI 3anexums K 8i0 Xapakmepy HesuU3Ha4YeHuUx napamempis, mak i 8i0 mepmiHy
NPO2HO3YBAHHS (3p0CMAc 3i 36i/IbUEHHIM OCMAHHBL0O2O) [4].

Jlo Bayenis MexaHi3my po3BUMKY YNPABJIHHA PU3UKAMU B NIONPUEMCMBAX B YMOBAX
Hesu3HayeHocmi O0OUIIbHO BIOHECMU: eKOHOMIYHI; Npasosi; GIHAHCOBI; MEXHIKO-MexXHOM02iYHI;
YNPABIHCHKI; 0p2aHi3auitiHi; COUiaIbHI.

[puHuUNaMu MexaHiamy po3BUMKY YNPABJIiHHA PU3UKAMU B NIONPUEMCMBAX € HACMYNHI:
CUCMeMHOCMI, KOMNJIeKCHOCMI, 2HYy4YKoCmi, CcmilKoCmi, OpIEHMOBAHOCMI HA cmpameeidyHi Uisi,
iHMe2poBaHoCmi, OUHAMI3MY.

Jlo OCHOBHUX [ICMPYyMeHMIB YNpasJiiHHA pU3UuUKamu B8 MOP20BE/IbHUX NIONPUEMCMBAX B YMOBAX
HeBU3Ha4yeHocmi Hausaxciusiwe BioHecmu:

- MEexXHOJ02i4YHI IHCMmpyMeHmu 019 NiOBUWEHHS edekmuBHOCMI (KOMNOHeHmMU yugposizauii,
npoepamHi NPooyKmu,);

- @iHaHcoBsI IHCMpyMeHmu pecmpyKkmypu3auii, piHaHCOBO20 KOHMPOJIiH2Y),

- IHCMpYyMeHmMuU MeHeoXtMeHmYy, Wo CNPUSOMb 00CA2HeHH Uineld ma eekmusHOMY pO3BUMKY
nionpuemcmaa (npoekmu, NJaHu, cmpameeii, MemoouKku);

- [HCmMpymMeHmu, Wwo CNpusromb PO3BUMKY KAoposo2o nomeHuiany (0bmiH 0docsidom,
nepeksasnipikauia, HaB4aHHs);

- HOPMAMUBHO-3AKOHOOABYI — IHCMPYMEHMU (3HUMCeHHS NOOamKOoBUX CMABOK, cybcudii ma
Niibeu 0epx3asu, cmaHoapmu AKocmi ma iH.);

- IHCmpymMeHmu  YNpassiHHA — pu3ukamu  (CMpaxysaHHs, —ousepcudikauii,  aiMimyBaHHs,

pe3epsysarHHs [1].
Takum YUHOM, MOXHA CMBEPOXCYBAMU, WO NIONPUEMHUULKA Oif/IbHICMb Hemoxuiusa b6e3
Hesu3Ha4yeHoCMi | BUHUKHEHHS puU3uKy. HecmabinbHe 30BHIWLUHE mMaA BHYMPIWHE cepedosulle

NIONPUEMCMBA — Ue 00HIi 3 OCHOBHUX NPUYUH BUHUKHEHHS pU3UuKosux cumyauid. Tomy 019 KOHMPOJIHO |
nepedbayeHHs pu3uKy BKpal BAXUIUBO BUKOPUCMOBYBAMU CUCMEMY YNPABJIHHA — PU3UKAMU.
Modanbwumu Kpokamu nionpueMcmaa 8 00C/IOHeHHI NPobIeM eKOHOMIYHUX PU3UKIB MOXCYMmb bymu
BU3HAYeHHs Ma BUBYEHHS PU3UKIB 0J11 KOHKPEMHUX Cpep eKOHOMIYHOI Qis/ibHOCMI, 0brpyHmMyBaHHs
nioxodiB 00 MiHiMi3auii GMOBIPHOCMI HACMAHHS PU3UKIB MA 3HUMCEHHS YU HeUmpanizayii nomeHyitdHuUxX
pe3ysibmamis ix snausy. OCHOBHUMU NPUHUUNAMU PU3UK-MEHeOXMeHmy € NpuHuun macwmabHocmi U
npuHuUn MiHimizauiif5].
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Abstract

On the territory of the arid steppe, the Kazakhs were engaged in nomadic cattle breeding
for many centuries and developed their own unique ethno-ecological traditions, which allowed
them to adapt and develop in such difficult natural and climatic conditions.

The water crisis in these regions began at the beginning of the 20th century, and in the 2 1st
century it is becoming catastrophic. The main reasons for this crisis are the extensive development
of the agricultural and industrial sectors of the economy, population growth and climate change.

Certainly, solving the water crisis requires complex work, so ethnoecological practice can
only be one element of this approach. Accordingly, effective water resource management also
depends on taking into account local conditions, climatic factors and the socio-economic
characteristics of each specific region.

The ethnoecological practices of nomadic cultures in their water management systems were
influenced by their deep understanding of the local ecosystem. In arid regions, many nomadic
communities often relied on seasonal rivers with limited access to fresh water sources. In addition,
the seasonal nature of water resources made year-round access to water difficult.

Based on traditional knowledge and skills, the Kazakhs were able to find reliable sources of
water along their nomadic routes and changed their movements accordingly. In places where
groundwater was available, shallow/deep wells were dug to access groundwater. This traditional
hydrotechnical knowledge of the nomads of the steppe regions has been refined over many
generations to meet the needs of life in extra-arid, arid and semi-arid regions. This knowledge and
practices allowed nomads to rationally use limited water resources to provide themselves and their
herds of animals with fresh water.

They also carefully monitored seasons and weather patterns to predict periods of drought
and rain, allowing them to use water resources more efficiently. This knowledge and methods have
long been passed down from generation to generation and remained important for the survival
and sustainable development of nomads in the steppe regions.

Historical experience testifies to the diversity of ethnoecological knowledge and rational
methods of environmental management in general, and in water use in particular. However,
currently, in the context of global climate change and acute shortage of water resources in
Kazakhstan, ethno-ecological (traditional/local) knowledge is practically not used in the modern
water use system. In addition, the collection, systematization and study of ethno-ecological
knowledge is poorly carried out in the academic environment.

This necessitates an integrated approach to the systematic study, restoration and
popularization of traditional knowledge and hydraulic engineering skills of water use among the
population.

AHHOmMauyus

Ha meppumopuu apudHol cmenu Kazaxu Ha NPOMSIHeHUU MHO2UX BEKOB 3aHUMAsIUCh
Ko4yeBbIM CKOMOBOOCMBOM U BbIpabomasu CBOU YHUKA/IbHbIE SMHO3KOI02U4ecKue mpaouyuu,
KOMopble NO3B0JISAU UM adanmupoBAMbLCS U PA3BUBAMBLCS B CMOJb C/IOMHBIX NPUPOOHO-
KJIUMamuy4ecKux YC/a0BUSIX.



BOOHbIU KpU3UC B 5MUX pe2UOHAX Ha4asics ewe 8 Hadyasne 20 8eka, a8 2 1 8eke oH npuHuUMaem
kamacmpoguyeckuti  xapakmep. OCHOBHbIMU NPUYUHAMU OAdHHO20 Kpu3UuCad ABASHOMCS
SKCMeHCUBHOE passumue azpapHo20 U NPOMBbILIEHHO20 CEKMOPOB 3KOHOMUKU, POCM HACENeHUS
U U3MeHeHue Kaumamad.

be3ycioBHo, peweHue BOOHO20 Kpusuca mpebyem KomniekcHol pabomsl, NO3mMomy
2MHO3K0/102U4eCcKass NPAKMUKA Moxcem bbiMmb MOJIbKO 00HUM U3 3/1eMeHmOoB 3mMo20 NOOX00d.
CoomasemcmBeHHo, 3¢pekmuBHoe ynpassieHue B00HbIMU pecypcamu Makxce 3asucum om yyema
MeCmHbIX yc1oBul, KAUMamuyeckux ¢akmopos U CouuaibHO-3KOHOMUYECKUX ocobeHHocmel
Kax#0020 KOHKPEMHO20 Pe2UuoHd.

ImHOo3Ko/I02UYecKUe NPaKmMuUKU Ko4eBblX KyJbmyp B UX cucmeme B000NO0Jb30BAHUS
popmuposanucb nod BAUSHUEM UX 27ly60K020 NOHUMAHUS MecmHoU 3Kocucmemsl. B apuoHbix
pezuoHax MHo2ue Koyesble coobuiecmaa 4acmo Nosia2anuch Ha Ce30HHbIe peKuU ¢ 02paHUYeHHbIM
00CMYNOM K UCMOYHUKAM npecHol BoObl. Kpome mo2o, Ce30HHbIU Xapakmep BOOHbIX pecypcos
3ampyoHsi Kpy2i0200u4HbIt docmyn K Booe.

Ha ocHose mpaouyUOHHbIX 3HAHUU U HABLIKOB KA3axu YMesnu HAxooumb HAOEH(HbIe
UCMOYHUKU BOObI HA CBOUX KOYeBbIX MAPWIPYMax U COOMBEemMCMBYHULUM 06pA30M MeHs/IU CBOU
nepeosuxeHus. B mex mMmecmax, ede ©bbuiu  00CMynHbl NOO3eMHble BOObI  PbiU
Heanybokue/2nybokue Kosmooubl 019 0ocmynd K epyHMOoBbIM B00AM. 3mMu MPAaouyUOHHbIE
2UOpoOMexHU4YeckKue 3HAaHUs KOYeBHUKOB CMENHbIX pPecUuoHOB YCOBeplIeHCMBOBAIUCL HA
NPOMSMEHUU MHO2UX NOKoJsieHul, 4mobbl COOMBemCmMBoBAMbL NOMPEOHOCMAM MU3HU B
SKCMPAdpUOHbIX, ApUOHbIX U NOJIYAPUOHbIX Pe2uoHAx. Imu 3HAHUS U NPAKMUKU NO3BOJIS/IU
KOYeBHUKAaM pauyUOHAIbHO UCNO/Ib30BAMb 02PAHUYEHHbIe BOOHbIE pecypchkl 019 obecneyeHus cebs
U CBOUX CMAO UBOMHbIX NPecHol BoAOU.

Kpome mo2o, OHU muiamesibHO Ce0u/iu 3a Ce30HaMu U NO200HbIMU YC/I08UAMU, YmMobb]
NpeocKkasbiBams Nepuodbl 3acyxu u doxcdeld, 4Ymo NO380s8710 UM bosiee 3pdekmuBHO
UCNOJ1b30B8AMb BOOHbIE PECYDCbI.

Smu 3HaHus u memoobl 00Jsi20e BpemMs Nepedasasaucb U3 NOKOJIeHUS B8 NOKOJIeHuUe U
OCMABA/IUCH BAXCHBLIMU OJIF BbIXUBAHUA U YCMOUYUBO20 PA3BUMUSA KOYEBHUKOB B CMEnHbIX
pe2uoHax.

Vicmopuyeckud onbim csudemesibcmsyem 0 pa3Hoobpasuu 3MHO3K0I02UHECKUX 3HAHUU U
PAUUOHA/TbHBIX MEMOO0B NPUPOOONO/Ib30BAHUS B UeIOM, U B BOOONO/Ib30BAHUU, B YACMHOCMU.
O0Hako, B8 Hacmosiwee BpemMs B YC/I0BUSX 2/100a/1bHO20 U3MEHeHUs KAumMamd U OCmpo2o
decuyuma BOOHbIX pecypcos B8 KaszaxcmaHe, 3mHo3Kos0eudeckue (mpaduluoHHbIe/MecmHbie)
3HAHUSA NPAaKmMuYyecku He UCNoJIb3yHOMCH B8 COBPeMeHHOU cucmeme Bo0oNno/ib308aHuUs. Kpome
moeo, 8 akademuyveckol cpede cnabo ocyuwecmsisemcs cbop, cCUCMemMamu3ayus u u3yyeHue
3MHO3K0/I02UHeCKUX 3HAHUU.

2mo obycnosnusaem Heobxo0UMOCMb KOMNJIEKCHO20 NOOX00Ad K CUCMEMHOMY U3YYeHUIo,
BOCCMAHOB/IGHUKO U NONY/ISPU3AUUU  CPeOU  HaceseHuss — MpPAaouUuUOHHbIX — 3HaAHUl U
2UOPOMEXHUYECKUX HaBbIKOB BOOONOJIb30BAHUS.

Keywords: Kazakh steppe, ethnoecology, water use, traditional knowledge, adaptation
KrtoyeBble €/10BA: KA3axckas cmenb, 3MHO03K0J102us, BOOONO/Ib30BAHUE, MPAdUuyUOHHoe
3HaHuUe, adanmauus

BsedeHue

Teppumopusi cmenHbIX pe2uoHoB8 Kasaxcmada onpedesnsemcs dpudHOCMbH C MUHUMAJIbHbIM
Kosuyecmsom ocaokos (350-400 mm/2). Kpome mo2o, UCKIHYUMEIbHAs CyXocmb B030yXd,
UHMEeHCUBHOCMb  ucnapeHus U  obusue  conHeyHol — paduauyuu — SIBJISHOMCS  OCHOBHbIMU
XapakmepucmuKkamu 3mo2o pe2uoHa [1. 5 ¢.J.

B apuoHbIx pe2uoHax s8o0a SIBJISemcs 02paHUYeHHbIM, NO3IMOMY UeHHbIM pecypcom. HapooHas
myopocmab 2s1acum “Ioe KoHYaemcs 800d, mam KoHYaemcs 3emsns”.

B 0aHHOM KOHMeKCcme 3Ha4umesibHbIl UHmepec Nnpedcmassisem usyYeHue SmMHOIK0102UYecKuX
acnekmoB UCMOopPUYeCcKo20 0NbIMA BOOONOJIb30BAHUSI B CMENHbIX pe2UOHAxX. Imo umeem onpeodesieHHoe
HayyHoe U NPAKmMu4yeckoe 3HayeHue B peweHuu  npobsiem BOOONO/L30BAHUA U obecnedeHus
ycmoU4uBo20 pazBuUMUS B ApUOHbIX pe2uoHax Kasaxcmada.



B coBpemMeHHbIX YCI0BUSIX OCMPO  yCy2ybrsgoue20css 3K0M02U4ecko20 Kpusucd UeHHOCMb
3MHO3KOI02UYeCKUX 3HaHUl abCco/momHO Heocnopuma. be3 u3ydeHuss UCMOPUYECKo2o ONnbIMa
yesioBeyecmasy C/10#Ho bydem npeodosiems BOOHbIU KpU3UC U €20 nociedcmaus [2].

Mamepuasibl U Memoobi

Hekomopbie BoNpoCbl BOOON0/Ib30BAHUSI KA3aX08 B CMenu pacCMOmpeHbl 8 omevyecmaeHHoU U
3apybexcHol ucmopuoepaguul.

B mpydax Y. BanuxaHoBa Ha ocHose 602amo20 UCMOPUKO-2e02papu4ecko20 U 3mHoepaduyeckozo
Mamepuasos usy4eHbl 0CObeHHOCMU pasBuMUs KoO4eBo20 X035UCMaAd, cucmema Bo0ON0/1b30BAHUS U ee
dyxoBHble acnekmal [3].

VIHbopMamuBHbIM -~ UCMOYHUKOM N0  BOOONOJIb30BAHUK B KA3AXCKUX CMensax SABJISHOMCS
«Mamepuasibl NO KUP2U3CKOMY (KA3axXCKOMY - ABM.) 3eMJ1en0J1b308AHUO», COOPAHHbIE U pa3pabomaHHbie
cheyuasibHol 3Kcneouyuel Pocculickoeo npasumesibCmad No UCC1e008aHUL0 CmenHbix obacmed. B Hux
cooepxamcsi UeHHble eeoepaguyeckue U UCMOPUKO-IMHo2paduyeckue cBedeHuUss 0 cucmeme
BOOONO/Ib30BAHUSI KasaxoB Ha pybexce 19-20 sekos. Mamepuasnbl npedcmassisom cobold c800
cmamucmuy4eckux csedeHul, cocmoawudl u3s 27-Mu momos, U3 Hux 13 momoB no ye30am cmenHbIX
obnacmeli Kazaxcmaxa [4].

B cBoux mpydax A. bykelxaHos [5] ocoboe BHuMaHue yoensn npobiemam 83aumo3dasucumMocmu
Ko4eB020 x03a0cmaa u npupooHoU cpedbl, 0CObEHHOCMAM ¢OpPMUPOBAHUS BOOHbIX PeCypcos Ka3axckou
cmenu.

Ha ocHose apxeosioeudeckux ceedeHul K. AkuwesbimM [6] u3ydeHbl npobsiemMbl adanmuBHOCMU
KOYeBHUKOB K apuoHbIM cmensim Kazaxcmana.

TeopemuKko-memodo/ioaudeckue BonpoChi BOOONO/b30BAHUS CMENHbIX KOYeBHUKOB, COUUA/TbHO-
IKOHOMUYecCKUe, NpasoBble U 3Kos02udeckue 0emepMuHaHmsl cucmems! B0OONO/Ib30BAHUS KOYEBO2O
obwecmsa Kazaxos bblu pacCMOmMpeHbl 8 YHOaMeHMaabHbIX uccaedosaHusx C.Tonbibekosa [7], A.
Xazarosa [8], H. MacaHosa [9].

TpaduyuoHHas cucmema B000N0/b30BAHUS KA3aX0B, HAPOOHOEe 3HAHUe U Ky/ibm BOObI Ha 602amom
SMmHozpagu4eckom mamepuase bbiiu U3y4eHbl 8 Hay4YHbIX mpyoax X. ApebiHbaesa [10], T. Kapmaesol

[11].

HayyHas cmamss C. Calgynmanukosol NOCBAUEHAa Ucmopuoepaduu Bonpoca B000N016308AHUS
8 19 B. 8 TypkecmaHckom u CmenHom Kpasx [12].

Teopemuyeckue BoNPOCbI adanmauyuu K dpuoHbIM 30HAM B8 KOHMeKCmMe mpaouyuoHHoU
xo3qalicmseHHol 0esmeslbHOCmU U B000N0J/Ib30BAHUS U3ydeHbl 8 mpyodax C. KamepoH [13], B.A.
ZlyxosHoz2o u FOn J1.I. de Lllymmepa [1], H.Ty20xamba (Tugjamba), I.YokepoeH (G. Walkerden), .
Musnnep (F. Miller) [14].

Vi3y4deHue Hamu OaHHOU membl OCHOBAHO HA NPUHUUNAX HAYYHO20 NO3HAHUS, UCMOPU3MA,
akceosiocuu. AHA/IU3  3MHO3KOI02UHECKUX 3HAHUU bbl1 oCYyWecms/iéH Ha OCHOBE YCMHbIX beced ¢
NOXCU/LIMU J1H00bMU. Takxce 6blau UCNO/Ib30B8AHLI MEMOObl  UCMOPUOPAPUHECKO20, KPUMUYECKO20,
UCMOPUKO-CPABHUME/IbHO20 aHAIU3d.

ObcyxcoeHue

Cucmembl  3eM1eNo/b30BaHUsi U BOOONO/IL30BAHUS - B3AUMO3ABUCUMbIE MEXAHU3Mbl B
xosstcmaeHHoU desmesibHocmu 1106020 obwecmBd. B mo xe spems Bo00N0/b308AHUE SBJISemcs
onpedessaowuM ¢Gakmopom B8 CMPYKMype 3eM/1enosib308aHUS.

A.Xa3aHoBbIM B KOHMeEKCcme Koyesoeo xo3alcmsa 0aHHbIU B0ONPOC pPACCMAMPUBACMCA
Heomoesiumo Opye om 0pyea Kak «kKopm-goda» [8. 114 c.].

Kno4esbiM — acnekmom B cucmeme  BOOONOJIb30BAHUS — KOYeBbIX  KA3axoB  SBJ/S/1ACh
adanmupoBaHHas K apuoHol 30He U pazpabomaHHas HA NPOMSAXCEeHUU MHO2UX BEKOB NPAaKmMuKa
ce30HHOU Mu2payuu uiu KoYesaHue. Koyesoe ckomosodcmao mpeboBasao om KAzaxos 2/1y60KuX 3HaHul
06 3Kocucmeme U NPUPOOHO-KIUMAMUYECKUX SBJIeHUSIX. B nepsyro o4epedb, 3mMO 3HAHUS O
$opMUpPOBAHUU BOOHbIX UCMOYHUKOB, BO-BMOPbLIX, 3HAHUE 0cobeHHocmel Cce30HHOU Bezemayuu
cmenHbIx pacmerud, B-mpembux, 3HaHUe KopmMosol UeHHOCMU nacmbuwi. Smu mpu COCMAsJISOULUE
umMesIu UeHmpasbHoe 3HaveHue 019 QyHKUUOHUPOBAHUS KOYeB020 CKOMOBOOCMAA U €20 MObU/IbHOCMU.

HamepeHHoe u peeysiapHoe nepemewieHue cmad Ha nacmbéuwa Asraemcs onpedendrouseli
XapakmepucmuKkoU Ko4eBo20 CKomoBoOCMBA U K/1Ho4eBol 0C0beHHOCMbH e20 adanmusHocmu [14].

B KOHMeKcme akcuombl «B00d - 3MO HU3Hb», obecnedeHue 0ocmyna K Bo0e B medyeHue Bcex
Ce30HHbIX UUKI08 bb110 nepsocmeneHHol 3adadel B XU3HedesmesabHOCMU Ko4Yeso2o obujecmsa B
apuoHbIX peauoHax. JlaHHbil ¢akmop 0b6ycaosauBan Bbipdbomky cneuyuguyeckold cucmemel



BOOONO/Ib30BAHUS] y KOYEBHUKOB. [103MOoMy 4acmble Ce30HHbIe Muepauuu 6biau Heu3bexHbIMu U
Heobxo0UuMbIMU.

Pesysibmamel!

ImHo3KoM02UuHeCKUe NPAKMUKU BOOONO/b308AHUS

Cneyucguka cucmembl B000N0Ib30BAHUS ONPEOLSISANIACk, KAK YHE OMMe4asioCh Bbiuie, NPUPOOHO-
K/IUMamuy4yeckum ¢akmopom — 3acyulIUBOCMbI CMenHbix meppumopuld Kazaxcmand.

Cucmema BoOONO/Ib30BAHUS KOYEBHUKOB KA3aXCKUX cmenel ucmopuyecku 6b11a adanmupoBaHa
K apuoOHbIM YCA0BUSM, B KOMOPbLIX OHU npoxusanu. CoomBemCcmBeHHo, Kazaxu Bbipabomasu
cmpameauu NoJIb308aHUS U YNpasieHus BOOHbIMU Pecypcamu, KOmopkle NO380/15/1U UM YOOBIemMBOPIMb
Kax000HeBHbIe nompebHocmu 8 numbesol Bode u obecne4uBams CKOM BOOHbLIMU UCMOYHUKAMU. 10
ymaepxdeHuro H.MacaHosa, B8 MUNO/I02UYECKOM OMHOWEHUU NPOCAEHUBAEMCS HAauYyue 0ByX
OCHOBHbIX — MUNOB  CKOMOBOOYECKO20 — XO0380CMBA:  NPeuMyujeCmBeHHo  ecmecmBeHHo20 U
npueuMyujecmaeHHo UCKYCCmMBeHHo20 B000N0/1b308aHUsI [9)].

Cucmema BOOONO/Ib30BAHUS KOYEBHUKOB, KOMOPAs ABAAEMCS YACMbHO UX 3MHO3K0A02UHecKol
KYJIbMYpPbl, OCHOBAHA HA YHUKA/IbHbIX 3HAHUSX U NPAKMUKAX, pPA3BUBABLIUXCS B MEYeHUe MHO2UX BEKOB.

KoyesHUKU 06/1a0a/U  OOWUPHBIMU  3HAHUAMU O MeCMHbIX UCMOYHUKAX B00bl, BK/IHOYAS
PACNOJIOMHeHUe HAOBHHbIX UCMOYHUKOB, O CE30HHbIX KOebaHusx 00CMynHOCMU B00bl, Xapakmep
doxc0ell u masHue cHeea. 6e3yci08HO, 3Mu 3HAHUS U HABLIKU Nepeddsasiuch U3 NOKOJIeHUS B NOKOJIeHUE.

BOOHble U NAcmbuuHble pecypcbl MecHo CBS3aHbl Mexdy cobod, u KoYeBHUKU paspabomasnu
cmpameauu BbINACd, KOMOpPble NPedomBpaALLarom Ype3mepHbIl BbINAC U 3pO3UKD NOYBLI UJIU BbIPYOKY
J1ecoB U KYCMApHUKOB BOU3U UCMOYHUKOB BOObl, 0becneyusas BO3MOXHOCMb peeeHepauyuu
pacmumesibHoOCMU.

Kasaxu Ha ocHose mpaduyuOHHbIX 3HAHUU O ¢ope mecmHocmu wiu nacmbuwa, dasanu
BO3MOXCHOCMb 3eMJ1e BOCCMAHOBUMbLCSA U NpedomBpamums ucmoueHue pecypcos. OHU UCNO/b308asIuU
nacmbuwa 8 3aBUCUMOCMU OM Ce30HHOU 00CMYNHOCMU BOObl/KOPMA U KOHMPOIUPOBAIU KOJIUYECMBO
HUBOMHBIX B CBOUX CMAdax, Ymobb! U3bexams Ype3mepHo20 BbINACA.

B apuoHbIx pe2uoHax KoYesHUKU yMeslu Haxooums U UCNOJIb308AMb 3(pemMepHbie UCMOYHUKU BOObI,
Hanpumep, Bo0oNoU U BOOOCOOPHUKU ce30HHOU doxc0esol BoOb! (Kak). TpaouuuoHHbIe HaBbIKU NOUCKA
U UCNOJIb30BAHUSA 3eMepHbIX UCMOYHUKOB BOObI B CMENHbIX dPUOHbIX 30HAX KOYeBHUKAaMU ABJIA/IUCH
BayHbIMU 019 obecneyveHus nompebHocmel 8 sode. [losmomy, no MHeHuro H. MacaHosa, 8 cmpykmype
cmaada npeobiadanu bosiee NOOBUMCHbIE, BbIHOC/IUBbIE U NPEObAB/ISHOWUE HAUMeHbWUe mMpebosaHus K
Kayecmay U KoJiudecmay B00bI UBOMHbIX (08Ub! U Bepbitookl) [9. 90 c.].

VIx Mobu/IbHOCMb NO3B0JIA/IA UM peazuposams Ha KoaebaHus 0oCmynHoCmu B800bI U Ka4ecmad
nacmbuuy, Ymo 0cobeHHo bb110 Ba3CHO B YC0BUSX IKCMAPAApUOHO20 KAUMama.

/lyxoBHble 0CHOBbI BOOONO/Ib30BAHUS.

Koyesble Kyibmypbl 00bIYHO 2/1y60KO 0CO3HABA/IU UEHHOCMb BOObI U 0MAABaAIU NPUOPUMEM ee
PauUOHA/IbHOMY UCNOJTb30BAHUIO.

Boda umeem OyxoBHOe 3HA4YeHUe Yy KOYeBHUKOB Cmenu. BayHbIM dacnekmom B cucmeme
B000NO/IL30BAHUSA Y KaA3axoB bbiiu mpadulUOHHbIe BEpOBAHUS, CBA3AHHbIE C UCMOYHUKAMU BOObI,
KOmopble N00YepKUBArOM ee UeHHOCMb U Heobx00UMOCMb ee 0MBemMCMBEHHO20 UCNO/Ib30BAHUS. MU
OYXOBHble OCHOBbI CNOCOOBCMBOBA/IU  POPMUPOBAHUK — IKOI02UYECKO20  CO3HAHUS, bepexcHo2o
OMHOWEHUS K B00e U ee UCMOYHUKAM.

Kak ommeyasu y4eHble-cneyuaaucmsl, 8ood - seaukul socnumamess. C Held 6biiu CBA3AHbI
MOPAJibHble KOOBKChI B3AUMOOMHOWEHUU B MpPey20/ibHUKe «4esioBek - 3eMJis - Bo0a». Boda ycmarosuaa
e0uHbIl HPABCMBEHHbIU 3aKOoH, B KOMOpPoM 3aboma ob eé yucmome U COCMOSHUU CYUMandach
CBAWEHHbIM 0os120M. Boda 8 LleHmpasnbHoU A3uu cmasna He moJsibko MamepuasibHol, HoO U MopasibHoU
ueHHocmsbto [1. 21 ¢].

Tpaduyus NoYUMAHusi CBIMbIX Mecm y Ka3axos SBJISACk 2/1aBHbIM 3/IeMeHmOoM Cakpaausayuu
npupoobl. B oxpaHe BOOHbIX PecypcoB BAX3(HOE 3Ha4YeHue uepasna Cakpaau3auus BoObl U BOOHbLIX
UCMOYHUKOB, 4mo O0emMOHCmpupyem bepexHoe OomHoweHue Ka3axos K okpyxaroujeld cpede [11].
Kazaxckas myopocms enacum “CyobiH 0a cypaybsi bap - Takxe ecmb cnpoc 3a 8o0y”. Takxe bbiiu
BbIpabomarbl MexaHu3Mbl mabyupoBaHus 8 cucmeme 8000N0/b308AHUS.

TpaduyuoHHkIe 2u0poOMexHUYecKUe 3HaHUs

Kasaxu yacmo cmpousiu Hebosibluue BoOOeMbl UJIU UCKYCCMBeHHbIe npyobl 018 cbopa doxcdesol
BOObI UJIU MA/I020 CHe2d. B smux pe3epsyapax (Kak) XxpaHumcs 8o0a 0/11 CKoma 8 3aCyW/IUBbIE Ce30HAbI.

Bax3cHbIM UCMOYHUKOM B0ObI Obllu NOO3eMHble WU 2pyHmoBble BOoObl. [1o3momy 8 cucmeme
BOOONOJ/Ib30BAHUSA Y KA3AX0B K/IHOYEBOe MeCmo 3aHUMAIU KO100Ubl. KOYeBHUKU pbiiu KO100ubl 015



docmyna K npecHol Booe, KOMopbie CAYMU/IU UCMOYHUKOM B00b! KAk 019 /itodel, mak u 019 ckomd.
nybuHa konodues Konebanacs om 10 0o 100 m. [10. 68 c.].

OHU cmpousiu 3mu Kosio0ubl BOOJb CBOUX MPAOUUUOHHbBIX KOYeBbIX MAPWPYMOB U MOop20BOo-
KapasaHHbIx nymed, obecnequsas docmyn K 8o0e 8 meyeHue sceeo eoda [11].

Takum 06pa3zomM, 3KCNyamayus UCKYCCMBEHHbIX BOOOUCMOYHUKOB NO3BOJISII  HOMAOAam
0cBauBame 3KcmpaapuoHsie meppumopuu [9. 89 c.].

KoyeBHUKU cmenu umesiu mpaouyuoHHble Memookl U MexHo/102uu NOO20MOBKU KO100ues, ede He
6b110 ecmecmBeHHbIX BOOHbIX UCMOYHUKOB. DMU HABLIKU YCOBEPUIEHCMBOBAIUCL HA NPOMSXEHUU
MHO2UX BEKOB U bbl/Iu a0anmupoBaHbl K 0CO6eHHOCMAM MecmHbIX yc108udl.

lMod2omoBka Kosooues b6bi1 MPYOOeMKUM NPOUEeCccoM U O/ 3MO020 KAa3dxu UCNOJ/b308a/IU
NpocCmeble UHCMPYMeHmMb! (Ionamel, KUpKU, B8edpd). OnbiMHble Macmepa BbIKANbIBAAU NOKA He
docmuzaau  YpoBHS NpecHbiX B00. OHU UCNO/IL30BA/IU  PA3/IUYHbIE MexaHu4Yeckue cpedcmsd, B8
yacmHocmu 0OepessiHHyto n1ebedky 019 noobema B0Obl U3 Kosnooud. /[lns 3mod uenu 0bbI4HO
UCNOJIb3YHOMCS KOXcaHble Beopa (kayea). Jlebedky spaujarom BpYYHYH UIU C NOMOWLH HUBOMHbIX
(Bepb1r000B, bbiKkos usu aowadced), a KoxaHble 8e0pa onyckarom 8 Kosaooey, 019 HabupaHus 800b1 [10.
68-70 C.]. B HeKomopbIx C/1y4asix UCNoJib308a/1U YUBOMHbIX 0J1F NpUB0OAa B8 delicmaue NPUMUMUBHO20
0b60opy0oBaHUsI 015 6YpeHUs] CKBAMUH. SMUX HUBOMHbIX MOXCHO 3anNpseamb B CUCMEMY WKUBOB U
bapabaHos, Ymo no3soJsem UM NOOHUMAMb BOOY U3 Kosodues. Smom memoo bbi1 3pgpekmuseH 015
bonee 21yb0oKuUX KOJI00UEB .

B 3asucumocmu om 3KOCUCMEMbI, MU KoJ100ubl 06bI4HO 061UYOBBLIBAIUCH KAMHSIMU, KUPNUYOM
wiu pasHbIMu suoamu depesa (bepesa, cocHa, cakcays u op.), Ymobbl npedomspamums obpyLIeHue,
3a2psa3HeHue, U y1y4uums CMPYKMYPHYH Ues0CMHOCMb. 3Mom mMemod bbi1 UCK/IYUMEesIbHO NOJIe3eH
B pe2uoHax ¢ necyaHod usau pbixsaol NoYsod.

Koso0ub! Yacmo A8781uck 0buwuMU, U NPABUIA COBMECMHO20 UCNOJIb308AHUS BOObI ObIIU YeMKO
onpeoesieHbl.

B HeKomopbIx C/ly4asx Koyesoe coobuwecmso cobupasocb smecme, 4mobbi Bbikonams obujull
Koso0ey. Takoe compyoHU4YecmB80o NO3B0JIS/I0 UM pa3oesiums mpyoosble pecypchbl, Heobxooumble 0Jis
CmpoumesibCmBa U 06C/1yXUBAHUS K0J100UeB, 0COO6eHHO 2/1y60KUX (WbIHbIPAY).

Kpome moeo, B YCi08USIX 3ACYW/IUBO20 KAUMAMA KA3dxu 4dcmo NPAKmMUKOBA/IU NPOCMbIe
camomeyHble Uppu2ayUOHHbIe CUCMeMbl (apbik) 0719 N000ePXKU 3emiedesius. Imu cucmemsi pabomasiu
Kak omBo0 BOOkI U3 peK WU 03ep 0/151 OPOUIEHUS] HeBO/IbUIUX Y4aCMKOB NALLIEH.

Cnedyem ommemums, YMo KOHKPemHble 2uOpOmMexHuUYyeckue 3HaHus U HasbIKu, UCNoJib3yemble
Kasaxamu paz/iudaauck 8 3asUCUMOCMU OM UX MECMONOJIONEHUS], UMEOULUXCA pecypcos U MecmHbIX
mpaduyud. Imu cmpameauu NO3BOJISAU UM a0anmuUpPOBAMbLCS B8 APUOHBIX YC/IOBUSIX HA NPOMSAXEHUU
MHO2UX BeKoB, obecneyusas 8000l Kak sitoded, mak u cKom.

Pe2y1uposaHue 8000N0J1b308AHUS

Hedocmamok  npecHol  BoObl  bObl1  pewarouum  3KO0I02U4eCcKUM — paKkmopom — BCex
B3AUMOOMHOWEHUU KOYeBo2o Coyuyma B cuCmeme BOOONOJb30BAHUS. B HEeKomopbiX pe2uoHax
KOYeBHUKU 0e/iu/iu UCMOYHUKU BOObI U/IU KOI00UbI C Opy2UMU KOYeBbIMU 2pynnamu. Boda 8 mex uiu
UHbIX Mecmax bb1/1u NPeoMemomM MexpO00BbIX UJTU MeXCNIeMeHHbIX CNOPOB U KOHGIUKMOoB [12].

lMosmomy KoveBble coobujecmaa Bbipabomasnu 4émko onpedesiéHHbIe CouUaIbHbIE UHCMUMYMbI,
pezyaupyrowjue  Bo0oNob308aHUe.  Hanpumep, Koa00ubl HA NACMOUWHbIX ydacmkax — 6biiu
cobcmBeHHOCMbH OMOe/IbHO20 PO0a UJIU PbIBUIUX UX X0358€8, a KOJI00Ub! PACNOJIOMEHHbIe HA KOYeBbIX
nymsx, ass1aauck obuwecmseHHbimu [10. 70 ¢.]

mu uHcmumymsl cnocobcmaBoBaiu NOOOepHaHuro Nopaoka u obecnedeHuro CnpasedsiuBo2o
pacnpeodesieHus BOOHbIX Pecypcos8 Mexody pooamu HA OCHOBE mMpaduluUoHHO20 Npasa C y4yemom
MHO202PAHHbBIX NPUPOOHO-K/IUMAMUYECKUX PaKmopos.

B cucmeme B000N0/Ib30BAHUS KOYEBHUKU YCMAHOBUIU MPAdUUUOHHbIe Npasuna (HOpMbi)
pacnpeodesieHus U COBMEeCMHO20 UCNO0JIb30BAHUS BOObIl, 2APAHMUPYS, YmMO Kax)obild umeem docmyn K
BOOHbIM pecypcam. Imu YCmaHoBaeHHble mpacuuuu nNo3BosS/IU 3ddekmusHo pacnpedesnsms B0y
BHYMPU poO0B UJIU MEXAY pOOamU.

3aknodeHue

KoyeBHUKU Ccmenu HA NPOMSMEHUU MHO2UX BekoB8 Bbipabomasnu  cneyuguyeckue
SMHO3K0/102U4eckue mMemodbl BOOONO/Ib30BAHUS, CHOPMUPOBAHHbLIE B8 3ABUCUMOCMU OM dPUOHbIX
yco8ull U 06YC/10B/1eHHbIE UX KOYEeBbIM 06pA30M HCU3HU.



Kpome mozo, Kazaxu 2/1y60Ko 0CO3HABA/IU UeHHOCMb U He0bX00UMOCMb bepexHo20 OMHOWEeHUS]
K BOOHbIM UCMOYHUKAM B ApUOHbIX YC10BUSIX. B 3ol CBS3U, OHU CMPOo20 C/1e0us1u 3a mem, Ymobbl CKOm
He BbInacas 86/1U3U UCMOYHUKOB BOObI, 4M0obbI Npe0omBspamums 3p03uto U 0e2padauyuro nacmouuy.

TpaduyuoHHbIe 3MHOIKO/I02UYeCKUe 3HAHUSI KOYeBHUKOB 06 UCNOJ/Ib30BAHUU BOOb! SIBJSKOMCS
UEeHHbIM aKmuBoM 0/ YCmMOUYUBO20 YNPABJIEHUST 3eMe/lbHbIMU U BOOHbIMU pecypcamu. 3Imu
3MHO3KOI02UYecKue NPAaKMUKU cpedu KOYEBHUKOB OMPAXarom ux 2ay60Ky OYXOBHYH CBSA3b C
3Kkocucmemod, a Makxe ux cNoCObHOCMb Ka4eCmBeHHO YNpas/isims BOOHbIMU PeCypcamu.

VIHme2pauusi coBpemeHHbIX U MpPAaouluUOHHbIX 3HAHUU NO YNpassieHurs BOOHbIMU pecypcamu
MoXem cnocobcmBsosams peuwleHuro npobsiem B000NOb30BAHUS U BOOOCOEpexeHUs B dpUOHbIX
peauoHax. Kak ommeyarom y4eHble-cneyuanucmai: «LjeHa Boob! — #cu3Hb» [1].
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Abstract

The subject of the research in this article are the norms regulating electronic legal
proceedings in civil proceedings, as well as law enforcement practice on the organization of such
activities in the courts of the Republic of Kazakhstan. The object is procedural relations arising
during the use of the electronic court system. The author highlights both the positive aspects of
the introduction of electronic legal proceedings and problematic issues emerging in law
enforcement practice that require amendments to the regulations governing the civil procedure of
the Republic of Kazakhstan. The result of the work done was the author's recommendations
Justifying the novelty of the work. In particular, it is proposed to introduce a unified approach to
the formation of court decisions on electronic civil cases.

AHHomayus

[lpedmemom  uccnedoBaHus B  HAcmoswed  cmamee  ABJSMCS — HOPMbI,
peaniameHmupyrolue 3/1eKmMpPOoHHoe Cydonpou3BOOCMBO B 2pAMOAHCKOM Npoyecce, d mMakie
NpasonpuMeHuUmMesibHas NPAakmMuKa no op2anu3ayuu maxkol desmesibHocmu 8 cyoax Pecnybiuku
KazaxcmaH. Obbekmom BbICMYyNarom NPoUedypHble OMHOWEHUS, BO3HUKArOWUe B8 Xooe
UCNOJ/Ib30BAHUS  CUCMEeMbl  3/IeKMPOHHO20 — cydonpou3soocmBd. Asmop ocsewiaem  Kak
NOJIOXUMeEsIbHbIE ACNEeKMbl BHEOPEHUS 371IEKMPOHHO20 Cy0oNpou3B800CMBA, mak u npobiemHbie
BONPOCHI, CKAAObIBArOUUEC B NPABONPUMEHUMesIbHOU NPAakmuke, mpebyrowue BHeCeHUs
u3MeHeHull 8 HOPMAamUBHbIe AKMbl, pe2iamMeHmupyrouue 2paxoaHckul npoyecc Pecnybiuku
KazaxcmaH. Mmoeom  npodenaHHol — pabombl  CMaau — dBMOPCKUE  peKkomeHoauud,
o0bocHoBbIBarOUUe HOBU3HY pabomsl. B yacmHocmu, nNpeodsioxeHo Bsecmu eOuHbIl NOOXo0 K
POpMUPOBAHUID CYObHBbIX peweHUl NO 3/1eKMPOHHbLIM 2PAXCOAHCKUM O0e/1am.

Keywords: legal proceedings, civil procedure, electronic business, digitalization, electronic
Justice.

Kntoyesble ¢€/108a: Cy0oNpou3BOOCMBO, 2PAXOAHCKUL NPOUECC, 31eKMPOHHOe 0eo,
uugposu3ayUs, 371€KMPOHHOE NPABOCYoUe.

2 anpesnisi 2019 eoda [lNpe3udeHmom Pecnybiuku Kazaxcmar K.-XX. TokaesbiM nodnucaH 3aKoH
Pecnybnuku KaszaxcmaH N9 241-VI «O BHeceHuu u3meHeHUl U 0ONOJIHeHUU B HeKomopbie
3aKoHoOamesibHble akms! Pecnybiuku Kasaxcmad no Bonpocam  passumust busHec-cpedbl U
pezyauposaHua mopaosol desmenbHocmu» [0].

CoennacHo n. 8 yKaszaHHo20 3akoHa B8 [paxc0aHcKul npoueccyasbHbil Kodekc Pecnybauku
KazaxcmaH om 31 okmsbps 2015 eoda (danee — [TIK PK) dobasneHa enasa 11-1 «OcobeHHocmu
371eKMPOHHO20 cydonpoussoocmaar [0].

OmHbIHe, B coomsemcmauu ¢ 4.1 cm. 133-1 [TIK PK epaxcdaHckoe cydonpou3Boocmao Bedemcs 8
OYMAXCHOM UJIU 371EKMPOHHOM hopmame 8 3aBUCUMOCMU om U3bpaHHo20 ucmuyom cnocoba obpauieHus
B8 CyO0.

B 2paxcdaHcKoe npoueccyasabHoe 3akoHooamesnbcmao B8 2nase 11-1 [TIK PK BBedeHbl makue
NOHSIMUSI KAK  «3/71eKMPOHHBIL OOKYMEHM», «3/1eKMPOHHAS yudposas noonuckb», «mexHu4yeckue
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mpeboBaHusi K 371eKMPOHHOMY OOKYMeHmYy», «nNops0oK 0bpauieHuUs 3/1eKmpOoHHO20 OOKYMeHmMa,
«NOPAO00K NPUMEHEeHUS MEeXHUYeCKUx cpedcms CBSA3U», «mpeboBaHus K mexHuU4Yeckum cpedcmsam
CBA3UN.

Tak, coenacHo 3akoHy Pecnybauku KasaxcmaH om 7 sHeaps 2003 eoda N° 370-I «O6
3/1eKMPOHHOM OOKYMeHme U 3/1eKkmpoHHoU Yugposol Nnoonucu», 3/1eKmMPOHHbIU OOKYMeHm — 3mo
JOKYyMeHm, 8 KOMOPOM UHGPOPMauUs NpeocmassieHa 8 3/1eKmpoHHO-UUGPoBoU ¢popme u yoocmosepeHa
nocpedcmBoM  371eKmpoHHoU  yugposold noonucu. [1o0  3nekmpoHHoU  Uyugdposol  NOONUCkHHD
nodpasymesaemcsl Habop 3/1eKMPOHHbIX LUBPOBbLIX CUMBOJIOB, CO30AHHbIU CPeOCMBAMU 3/1eKMPOHHOU
uugposold noonucu U NOOMBepOarouuli 00CMOBEPHOCMb  3JIEKMPOHHO20 OOKYMEeHMa, —e2o
NPUHAOSIEHCHOCMb U HeU3MeHHOCMb codepxcaHus [0].

C mMomeHma BBedeHuss B delicmBue 2/1aBbl 06 3/IeKMPOHHOM NPOU3BOOCMBE B 2PAXOAHCKOM
npouecce, B Hee BHeCeHbl U3MeHEHUS:

1. CoenacHo 3akoHy Pecnybiuku Kazaxcmax om 20 dekabps 2021 200a N 84-VIl «O sHeceHuUu
u3meHeHul u donoJsiHeHUl B HeKOMOpble 3aKoHO0ame ibHble akmbl Pecnybiuku Kazaxcmad no 80npocam
COBEPUIeHCMBOBAHUS 2pAXOAHCKO20 NPOUECCYAsIbHO20 3aKOHO0ameIbCMABA U pAa3BUMUS UHCMUMYMOB
BHeCy0ebHo20 U 00Cy0ebHO20 ype2yIupoBaHuUs cnopos» cmamss 133-2 donosiHeHa Yacmero 1-1 0 mom,
YmOo NPOEeKMbI NPOUECCYAsibHbIX QOKYMeHmMoB cyda mocym 6bimb N0020MOBJIeHbI C UCNO/Ib30BAHUEM
asmomamu3suposaxHol UHpopmauyuoHHoU cucmemsi cyoa [0].

2. CoenacHo 3akoHy Pecnybruku KazaxcmaH om 10 uroHa 2020 200a N 342-VI «O sHeceHuu
usmeHeHul u donosiHeHul B [pajdaHcKul npoyeccyasbHbIl Kodekc Pecnybauku KasaxcmaH no
BONPOCAM BHEOpeHUs CoBPeMeHHbIX ¢opmamos pabombi Cy00B, COKPAUIEHUS U3JIUUWHUX CYO0ebHbIX
npouedyp u usdepxek» 2aasa donosiHeHa cmameel 133-4 06 3nekmpoHHom npomokoie [0].

AneHos M.A. B yucie 04eBUOHbIX OOCMOUHCMB 3JIeKMPOHHO20 NPABOCYOUs BblOesIsem
cnedyrousee:

- cy0ebHbIl Npoyecc CmMaHoBUMCS IKOHOMUYHbIM KAk 0718 20CYy0apcmad, mak u 0J11 CMOPOH
paspeuwiaemo20 cnopa, MAk Kak 3Ha4umMesiIbHo COKPauiaromcs cyoebHbie u30epicKku;,

- CcoKpawaemcs 4ucsio 00KYMeHmos, KOmopble Heobxo0uMo 0popmMasmb HenocpeocmBeHHO 8
cyde, a B nepcnekmuse MOXHo bydem omKa3ambCsi Om BedeHUss NPOMOKO/I08 Cy0ebHo20 3acedaHust
(Hanpumep, no 2pax0aHcKum 0esiam omoesibHbIX Kame20pul);

- Kax0as CMOpPOHA MOoXem HAanpasumse B8 CYyO UCK, BO3PAXeHUe K Hemy, 0ONOJIHeHUe K UCKY,
3asa8/1eHue 06 omkasze om ucka u m.o. 8 3/leKmMPOHHOM BuUOe, a Cyd bydem moJibKO OUeHUBAMb KOMNJIeKC
dokazamesibCma No 0es1y U pazpewiams CNOP NO UMEHULUMCS MamMepuaiam;

- UCNOJIb30BAHUE 371EKMPOHHO20 PopMama 3HAYUMENbHO COKpawiaem Uu NOJIHOCMbHO
UCK/ItoYaem KOHMAakmabl CyObU CO CMOPOHAMU, 3MO OYeHb BAMCHO 0718 3¢pgpexkmusHol 6opbbbi ¢
KOPPYNUUOHHbIMU NPOSIBIGHUSIMU B CYOebHbIX OP2aHax;

- 32JIeKMPOHHbIe 0OKYMeHmMbI YyOobHee u 0ewessie XpaHums, Cmamucmuyeckue 0aHHble o pabome
Cy008 Pas/iuYHbIX YpoBHel XPAHIMCA B 3/IeKMPOHHOM Bude, 00CMYNHb! 0718 aHasnusa, obpabomku u
uzyyerus [0, c. 72-73].

Mo mHeHuro O. Cepeasbi «b1a200aps Bo3moxcHocmam «CydebHo20 KabuHema» NoBbICUIACh
onepamuBHOCMb U NPO3PAYHOCMb BO B3aumodelcmBuu ¢ Cydamu, U camoe 21asHoe 00CmynHOCMb
cy0ebHol cucmembl, UCK/HYeHbl BCe aOMUHUCMPAamuBHble bapbepsl. [10BbICUIACL 0NepamuBHOCMb U
Npo3pavyHoCMb BO B3aUMOOelcmauU C Cyoamu, U camoe 21asHoe doCmynHoCmb Cy0ebHoU cucmemsi,
UCKJIOYeHbl BCe aOMUHUCMPAmuBHble 6apbepskl, peanu3osaH cepsuc «O3HaKomieHue ¢ CyoebHbIMU
dokymeHmamuy». VIHgpopmayuoHHas cucmema «Tepesnik» obecnequsaem onepamusHbIt docmyn K
06MeHy UHGPOPMAUUOHHBIX OAHHbIX, BbICOKYHO CMeneHb HAOeXHOCMU U pewadem maxkue 3adaqu, Kak
BedeHue aBMOMAMU3UPOBAHHO20 y4ema U KOHMPOJIS COobJIt00eHUs NPoueccyadsibHbIX CPOKOS,
opmMupoBaHue cmMamucmuYyeckux U aHaaumu4yeckux OmyYyemos, ynpoujeHue 0esonpou3soocmsaa u
cydonpou3zsodcmsa. [lpu 3mMoM Y4acmHUKU NPOUECcca MAaxkx#e UMerom BO3MOMXHOCMb NOCMOSHHO
KOHMPOUPOBAMb NPOYECCYA/IbHbIE CPOKU, Pe2UCMPAyUro U NPUHSMUE 3asis/ieHull, a make npoosieHue
CPOKOB paccMompeHus no 0es1y, Y4mo OUCUUNAUHUPYem pabomHUKOB Cy00B U UCK/IHoYaem BOJIOKUMY C
00KyMeHmamu, mak Kak cucmema sedem MOHUMOPUH2 HaPYUIeHUS BCeX KOHMPOJIbHbIX Cpokos» [0].

He ompuuas nosioxumersibHble CMOPOHbI 3/IeKMPOHHO20 Cy0onpou3Bodcmaa B8 Pecnyb/iuke
Kasaxcmax, xomesocb 6bI ommMemums, YmMo B8 MeopemuvyeckomM njaHe O0aHHbII BONPOC NOKA MAsio
uccnedosaH. lNoyqumensHol asngemcs cmamssa M.K. CynelmeHosa «LjugppoBusayusi 8 epar0aHCKOM
cydonpouzsodcmae: 3apybexcHbit onbim» [0].

B cmamee 0aHbl pa3baCcHeHUs 0 MAKux NOHAMUSIX, KAK «3JIeKmMpPOHHoe npasocyoue», «cucmema
3/1eKMPOHHO20 NPABOCYOUST», «3JIeMeHMbl CUCMEMb] 31IeKMPOHHO20 NPABOCYOUST», CHOPMUPOBAHBI OBe
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2pynnbl 3/1eMeHmMOoB CUCMeMb! 31eKMPOHHO20 NPABOCYOUS. A UMEHHO: «37ieMeHmbl, NPUMeHsIemMble U
ucnosib3yemble 071 COBEpUWeHUsI NPOUEeCCYyasbHblXx 0dedcmBull» U «3/leMeHmbl  3/1eKMPOHHO20
obecneyeHus cyoebHol OesmesibHOCMU», nNpuBedeH 3apybexcHbil onbim B8 UCNOJIb30BAHUU
371eKMPOHHO20 Nnpasocyous. B 3akmodeHuu M.K. CyneliMeHoBbIM omme4eHo, Ymo 8 obsacmu
yugposuzayuu cydonpoussodcmsa Kasaxcmax He ycmynaem U No MHO2UM NO3UUUSIM NPesocxooum
opyeue CmMpaHbl. TemM He MeHee, U3yYyeHuUe U UCNOJb30BAHUE UHOCMPAHHO20 ONbIMA NO3BOJUM
CKOppekmuposams KypC yugposuzayuu, uzbexcams Haubosee pacnpocmpaHeHHbIX owubok u
0su2amascs Bneped Haubosee 3¢ppekmusHo [0].

OO0Hako, pyHOameHmMasbHbIX MpPYyoos, OUCCepMAUUOHHbIX UCC1edoBaHul, y4ebHbIx nocobul no
meme «3J1leKkmpOHHOe NPOU3BOOCMBO B 2PAXOAHCKOM NPoUecce» Hay4YHbIM coobujecmsom Pecnybiuku
KasaxcmaH noka He u30aHo, a 3mo cBudemesibcmayem 06 akmyasbHOCMU UCC1ed08aHust 0aHHoU
cepbl, mak Kak Hapsody C NOOHUMEbHbIM 3peKmom BHeOpeHUs 3/1eKMpPOHHO20 NPou3Bo0CmMBa B8
2PaXCOaHCKOM npoyecce, UMeemcsl Hemaso ompuyamesibHbIX MOMEHMOB, KOMOPble HEeBO3MOMCHO He
ompazumae NpU pacCMompeHuu NPAaKMUKU NPUMEHeHUS], C/IoxUBWelcs 3a ucmeKkuwue Yyemasipe 200d.

BepxosHbim Cydom Ha catme https.//sud.gov.kz onybaukosaHo obobuieHue cyoebHol npakmuku
Nno paccmompeHHbIM 0enam nociae BcmynjeHuss 3akoHa Pecnybsuku KazaxcmaH «O BHeceHuu
usmeHeHul u donosiHeHul B [paxdaHcKul npoyeccyasbHbIl Kodekc Pecnybauku KasaxcmaH no
BONPOCAM BHEOpPeHUs CoBPeMeHHbIX ¢opmamos pabombi Cy00B, COKPAUWLEHUS U3JIUUWIHUX CYO0ebHbIX
npouedyp u usdepxcek» om 26 gpespana 2021 2o00a [0].

B 0bobuweHuu ompaxeH 00uH u3 NpobsieMHbIX BONPOCOB, CYUIeCMBEHHbIU 071 NOSIHOUEHHO20
paspewieHuss cnopa B 2paxc0dHCKOM npouyecce U npuHAmus 060CHOBAHHO20 peuwleHus. Cydamu
VKA3bIBAemcs, Ymo npu NPUHAMUU UCKA B popMe 31eKmPOHHO20 OOKYMeHMA HA NPAaKmuKe BO3HUKAKOM
npobriemHble BONPOChI KACAMe/IbHO UCC1e00BaHUS 00KA3amesibCmB, NOCKO/IbKY B 060CHOBAHUE UCKA
npeodcmassIstomcs Konuu NUCbMeHHbIX 00KA3amesbcma, d Yy Cyod omcymcmByem BO3MOXCHOCMb
nompeboBams NpedcmassieHuss NOOJIUHHUKA. Toeda Kak coenacHo Yacmu 5 cmamsu 100, yacmu 5
cmambu 68 [TIK PK nucbMeHHble 00Ka3amesibCmada, 00/ HbI NpedcmasigmbCcs 8 NOOJIUHHUKE.
Obcmosmenbcmaa He Moz2ym  CYUMAmbCa  YCMAHOBEHHbIMU, eciu B UX NoOmBepMoeHue
npeocmassieHbl MoJIbKO KONUU OOKYMEHMOB, K020d HeobxooumMocmb NpeocmasieHus NoOJIUHHUKA
Bbimekaem u3 mpebosaHull 3aKoHa.

Co CcmMOpPOHbI Y4ACMHUKOB NPOUECCOB Yauje BCe20 38Y4am Xasnaobbl O NJIOXOM U/U NOJIHOM
OMCYMCMBUU CoeOUHeHUs] C CyoebHbIM NpPoyeccom, O0UMesbHOM OMCYMCMBUU OKOHYAMesbHO20
peweHus cyoda B cucmeme «Cyo0ebHbIl KabuHem», mexHudyeckux cbosx. Xomesnocb 6blI npusecmu
Haubosiee xapakmepHbie Xaaobbi NO 2paXcOaHCKUM desiam, onybIUKOBAHHbIE Ha CMpaHuue «Smart-com-
IT npasocydue KZ» Ha nnamgopme https.//www.facebook.com:

1) »canoba om 02.10.2023 06 owubke npu HanpasieHuU UCNOIHUMEIbHO20 AUCMA K YaCmHOMY
cydebHomy ucnosHumernto (danee — YCH) no deny N@ 7119-23-00-2/7803, Baudy komopol YCH He cmoe
NPUHAMBb OOKYMEHMbI 0JIF UX UCNOJTHEHUS;

2) #canoba om 02.10.2023 Ha omcymcmaue desa N@ 7540-23-5-17/13179 8 cucmeme «Cy0ebHbIl
KabuHem» npu pakmuyeckom e2o Haauyuu 8 cyoe NC 2 Ay3308CK020 patioHa e. AMamei;

3) xanoba om 05.10.2023 0 HEBO3MOMCHOCMU UCNO/Ib30BAHUS CNPABOYHUKA CYyO0ebHbIX akmos B
cBs13u co cboem B cucmeme;

4) xcanoba om 06.10.2023 0 HEBO3MOMCHOCMU NOONUCAHUA UCKA 3/1eKMPOoHHOU uugposoll
noonuckto B CBA3U co cboem B cucmeme;

5) xanoba om 13.10.2023 o mom, ymo 23.08.2023 3apeaucmpuposaHo deso N°7575-23-00-
2/3401. OnpedeneHuem om 29.08.2023 CmMOpPOHbI YBEOOM/IEHbI O NOO20MOBKE K PAcCMOMPEHUHO,
Komopoe bb1/10 HazHa4yeHo Ha 25.09.2023, 00HAKo K npoueccy 00Ha u3 CMOpPOH He bbiia NOOK/IHOYeHd,

6) xanoba om 16.10.2023 o mom, ymo 05.10.2023 no epaxcoaHckomy deny NC 7520-23-00-
2/16374 oznaweHo peweHue, 00HAKO HA MOMEHM Xanobbl OHO He onybuKoBAHO B8 cucmeme
«Cy0ebHbIl KabuHem».

bbicmpoma u 0oCmynHOCMb — KJKo4eBble 00CMOUHCMBA 3/71eKMPOHHO20 NPou3Boocmad. OHO
no3sosigem sirobomy epaxcoaHuHy Pecnybauku Kasaxcmad 8Cmynams 8 NPABOOMHOWEHUS HA JIH060M
PACCMOSHUU, 3KOHOMUM  Bpems, nomo2aem 3¢ppekmusHo B3aumooelcmsosams Cybbekmam
2Pax}c0aHCcKko2o Npasa mexcoy cobod, A8/19emcsa Ha0excHbIM CNOCObOM NOBbILLEHUS doBepus K Cy0ebHOU
B/1aCMU.

OO0Hako, yugposBu3aUUS NPABOCYOUS HE MOXEem U3MeHUMb 2/IdBHYH €20 uesib: obecneyeHue
3awWumsl NPAs u cBo6OO Yeso8eka u epaxc0aHuHa. JaqHas uenis 3anoxeHa 8 cm. 4 [TIK PK, coenacHo
komopod: «3ada4yamu epaxcdaHckoeo Cyo0onpou3BOOCMABA SBJISFOMCSA 3auwuma U BOCCMAHOBJIEHUE
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HapyweHHbIX Uau ocnapusaembix npas, cB0600 U 3AKOHHbIX UHMeEPecos 2paxdaH, 20Cy0apcmaa u
ropuduyeckux Jsuu, cobrodeHue 3aKOHHOCMU B 2paX0dHCKOM obopome, obecneyeHue noJiHO2o,
CBOEBPEeMeHHO20, CnpasedsiuBo20 pAacCMOMPeHUss U padspeweHuss oesa, codelicmBue MUpPHOMY
ypeaynupoBaHuto  cnopda, npeodynpexcdeHue NpaBoHapyuwieHuld u ¢opmuposaHue B8 obujecmae
YBAUMESIbHO20 OMHOWEHUS K 3aKoHY U cyoy» [0].

lpu Bcell o4eBuUOHOU BAXCHOCMU PA3BUMUSI 3/71EKMPOHHO20 Npoyecca B8 Cyodax, cyuiecmayem
Heobxo0UMOCMb B COXPAHEHUU OCHOBHbIX COCMABJISOWUX Cy0ebHOU cucmemsbl, B CO30aHUU eouHo20
nopsidka u @hopmbl OCYyUw,eCma/IeHuUs NPasocyoust. Pe2yiuposaHue 31eKmpoHHO20 NPou3BOOCMBA B
2PA}COAHCKOM npouecce He Moxem Cyuecmsosams 0mMoesbHO 0m 06UeYCMAaHOBIeHHbIX HOPM
npoueccyanbHo20 NPasd, SBJISIICb e20 HeombemieMold YacmbHo, YKAa3bieasi NOpol HaA HeCMbIKOBKU U
OWUOKU HOPM 2pa}c0aHCKO20 NPOUECCA U 371eKMPOHHO20 NPABOCYAUS.

Om0aesibHO xomesiock bbl OCMAHOBUMbLCA HA BONPOCE UOEHMUYHOCMU B NOOX00e K 0OPMIIeHUHD
cy0ebHbIx pewieHul No 3/1IeKMPOHHbIM 0esiaM. L1181 3mo2o bbi1 npoBedeH Hebosibwol cpasHUMesbHbIU
aHanus 47 epaxoaHckux des u3z kamezopuu «[Ipoyue 0esna 0cobo2o Npou3BoOCMABA», oNY6IUKOBAHHBIX B
pyHKUUOHaANe «baHK cydebHbix akmos» Ha catme https.//office.sud.kz/ 3a 2023 200.

Tak, u3 yKkasaHHbIX Bbiwe 47 cyoebHbix peweHud, 21 npUHIMOo NoO pe3y/ibmamam paccMompeHus
3/1eKMPOHHO20 0€/1a, B MOM YUC1e:

- B 14 cay4asx yKkasaHo, Ymo paccCMOMPEHO «3/1eKMPOHHOe 0eslon;

- 8 3 C/Iy4asx yKkasaHo, Ymo paccMompeHo «0esio B popme 31eKmpoHHO20 OOKYMeHmoobopoma,

- B8 2 C/Iy4asX yKAasaHo, Ymo pacCMOMPeHo «2pax0aHckoe 0es10 B 31eKMPOHHOM ¢opmame;

- B 2 C/1y4asX 3/1eKmMPOHHAs popma BeoeHus Cyoonpou3Boocmaa He 0603Ha4YeHda, Ho yKasaH cnocob
nposedeHUs nNpoyecca NnocpedcmBoM BUOEOKOHGepeHyuu yYepe3 cepsuc WhatsApp (m.e., no cymu,
3/1eKMPOHHOE 0eJio).

Hanpumep. Temupmayckum 20po0ckum cydom KapazaHouHckol obnacmu 19.07.2023 BbiHeceHo
peweHue no deny N2 3524-23-00-2/1322, 20e ykazaHo, Ymo OHO pACCMOMPEHO B OMKPbIMOM Cyo0ebHoM
3acedaHuu 4Yepez mecceHoxep WhatsApp. O mom, 4Ymo 0eso 3/1IeKMPOHHOE, B pelwleHuu cyoa He
OMPAaX3ceHo.

Ecunbckum patioHHbIM cyoom 2. Acmara 03.03.2023 BbIHECEHO peuleHue No 2paxcoaHcKomy 0esy
NC 7140-23-00-2/1488. B peweHuu cyoa ompax;eHo, Ymo 0es10 pacCMOMPEHO B OMKPbIMOM CYy0ebHOM
3acedaHuu  nocpedcmsoM  BuOeokoHpepeHuyuu — WhatsApp B8 gopmame  371eKMPOHHO20
dokymeHmoobopoma.

Cheyuanu3upoBaHHbIM MeXPAatoHHbIM 3KOHOMUYECKUM Cydom AKmrobuHCKol obracmu (Oasee —
CM3C AkmrobuHckol obiacmu) 23.05.2023 BbIHeceHo peweHuu no epaxcoaHckomy desy N 1513-23-
00-2/1134. B peweHue ykazaHo, Ymo 0esio pacCMOMPeHo B8 OMKPbIMOM Cy0ebHoM 3acedaHuu ¢
NOMOUbIO MOBUJIbHO20 NpuUsIoXEeHUs WhatsApp 8 31eKmpoHHOM popmame.

CM3C Akmroburckol obnacmu 29.05.2023 8biHeceHo peweHue no desy N° 1513-23-00-2/1175,
UCX0081 U3 KOMOPO20 YCMAHOBJIEHO, YMO 3/1eKMPOHHOE 2PAXOAHCKoe 0e/10 paCCMOMPEHO B OMKPbIMOM
cydebHom 3acedaHuu. OOHAKo, CNOcob NpoBedeHUs U UCNOJ/Ib30BAHUE MexXHUYeCKUX CpedCmB He YKA3aH.

B mom xe CM3C AkmrobuHckol obnacmu 26.05.2023 BbiHeceHo peweHue no oesy N2 1573-23-
00-2/1190, coenacHo KOMOPOMY 3/IeKMPOHHOE 2pax0aHcKoe 0es10 PACCMOMPEeHO B OMKPbIMOM
cydebHoM 3acedaHuu ¢ NOMOULbHO MObUIbLHO20 NpusioxceHuss WhatsApp.

Ha 8327190 asmopa cmamau, NOCIe0HUl npumep CoCmassieHusi CyoebHo20 peuweHusi Haubosee
NoJIHO U 00CMOBEPHO OMPAXaem GopMam 2paxc0aHCKo20 NPoYecca u cnocob e2o NposedeHus, M.K.
POPMYIUPOBKA «3/IeKMPOHHOE 2pAXOaHCKoe 0es10» NOJIHOCMbH CoOomBemcmayem mpebosaHusm n. 3
cm. 131-11TIK PK, 8 komopoU yKazaHo, Ymo npu BedeHuU Cy0oNnpou3Bo0CMAdA B 3/IeKMPOHHOM ¢popmame
popmupyemcsi 31eKmpoHHoe 2paxcoaHckoe 0esno. OmpaxceHue e csedeHul ob ucno/b30BAHUU B
cyoebHoM 3acedaHuu cucmemsbi BUOLOKOHpepeHucssa3u WhatsApp coomsemcmsyem mpeboBaHusm
n.32 lNpukasa Pykosodumess JenapmameHma no obecnevyeHuro 0esmesibHoCmu Cy0oB8 Npu BepxoBHOM
Cyoe Pecnybnuku KazaxcmaH (annapam BepxosHozo Cyoa Pecnybauku KasaxcmaH) om 15 okmsabps
2019 200a N° 7 «0O6 ymsepxieHuu [Ipasu/i NPUMEHeHUs MexHUYeCKux Cpedcms CBA3U,
obecnequsarowux y4acmue 8 cyoebHom 3acedaruu, u mpebosaHusa K HUm» [0].

B mo e spems, B8 n. 3 cmambu 226 [TIK PK, peanameHmupyrowjeli NopgooK COCMAsJ/IeHUs
cy0ebHbIx peweHud, omcymcmayrom mpebosaHus 06 ompaxeHuu 8 BBOOHOU Yacmu UH@dopMayuu o
popmame nposedeHHo20 CyoebHo20 3acedaHus. Ha 832190 asmopa, omcymcmsue maxkoeo
obs3amesibHo20 mpeboBaHus u NPUBOOUM K PA3/IUYHBIM NOOX00AM K 0POPMICHU CYyO0ebHbIX peuieHul
NO  3/1eKMPOHHbLIM 2PAXOAHCKUM Oenam. B 3mo yacmu, 3aKoHooamessm Heobxooumo BHeCcmu
U3MeHeHUs, COOmBemcmayruiue peasusm BpemMeHu.


https://office.sud.kz/

K npobnemam, mopmo3sujumM passumue 3/1eKmpoHHO20 Npasocyous 8 Pecnybauke Kaszaxcmad
MOMCHO MAKX*@ OMHECMU CJIOHHOCMU B HEMEOIeHHOM 03HAKOMJIeHUU CMOPOH — Y4aCMHUKOB Npoyecca
¢ JoKyMeHmamu, Komopsie bbiau npeocmasieHbl 0py2ol cmopoHoU, He Bce20a 00CMamoYHbIl YpoBeHb
OCHawjeHHocmu cydos no obnacmsm u padoHam, c1abas UHPOPMUPOBAHHOCMb U HEBbICOKAS
06paz0B8aHHOCMb 2paX30aH, 3aKPbIMOCMb U HENPO3PAaYHOCMb cyoebHol B1acmu.

100800 UMo2U CKA3AHHOMY, Xomesocb bbl OMMEeMUMb, YMO B COBPEMEHHOM KA3aXCMAHCKOM
2PaXcOaHCKOM Npouecce Ba)cHOCMb NO3MANHO20 BHEOPeHUSs U pa3BuUMuUsl 3/1eKMpPOHHO20 NPOU3BOOCMBA
mpyoHo nepeoyeHums. OCobeHHO Spko pabomocnocobHOCMb 31eKMPOHHO20 Npou3sodcmaa bbiia
nposiBiieHa 8 nepuod U30/8uuUU HaceneHuld npu o0bbsaBIeHUU YPe3BbiHaliHo20 NOJIOMEeHUS BO BpeMs
naHoemuu 8 2020 200y.

B mo e Bpems Had3pesna peasnbHas —Heobxooumocmb B  0emasbHOM  aHasau3e
npasonpumeHumesibHol npakmuku enassi 11-1 11 PK «31eKkmpoHHOe npou3so0cmBo» U B8bIpabomkKu
e0uHo020 N0OX00a K pOPMUPOBAHUID 31eKMPOHHBIX 2PAXOAHCKUX 0es1 B CYOax.
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Abstract

The purpose of this article on medical innovation is to explore and present the latest
advances and findings in the field of medical innovation. The main goal is to explore the targets of
these innovations and their potential to change the approach to medical diagnosis, treatment and
overall patient care. In this section, the methods employed in studying and selecting innovative
advancements in medicine will be outlined. This may include a thorough review of academic
databases, scholarly articles, and reputable sources. Additionally, any specific criteria used to
assess the innovations will be discussed. The conclusion section will summarize the key findings
from the review and discuss the implications of these innovations for the future of medicine. It will
emphasize the transformative potential of these advancements on patient care, healthcare
professionals, and healthcare systems, considering both the positive and negative aspects. The
conclusion will also discuss the need for continued research, investment, and regulatory efforts to
ensure the safe and effective integration of innovative technologies in medicine.

There are also obstacles and ethical considerations that require attention. There are some
findings noted by authors. The implementation of these advancements may necessitate substantial
investments in infrastructure, training, and data management. It's crucial to address privacy and
security concerns to safequard patient information. Moreover, we must ensure that these
technologies don't worsen existing healthcare disparities or create new ones. The groundbreaking
potential of these innovations should not be underestimated. They have the capacity to
revolutionize healthcare delivery and enhance patient results. Nonetheless, it's vital to approach
their integration cautiously. We need ongoing research to comprehensively grasp their impacts and
mitigate potential risks and unintended consequences. Regulatory measures should prioritize
patient safety, data privacy, and the ethical utilization of these technologies. In summary, the
future of medicine is incredibly promising due to these innovative advances. However, it's
imperative to proceed thoughtfully and responsibly to maximize benefits while minimizing harm.
Continuous investment in research, development, and regulation is necessary to safely and
effectively integrate these technologies into global healthcare systems. With proper planning and
implementation, these innovations have the potential to transform healthcare and enhance
patient outcomes worldwide.

Keywords: innovations, medicine, healthcare, technologies, treatment

Introduction

In recent years, medical innovation has played a pivotal role in revolutionizing the way healthcare
is delivered. New technologies, treatments and diagnostic tools are emerging, offering unprecedented
opportunities to improve patient outcomes and transform the healthcare industry. These innovations
have the potential to increase the accuracy and efficiency of diagnostics, personalize treatment, and
enable healthcare professionals to make more informed decisions.

In addition, medical innovation has shown promising results in increasing disease prevention
efforts. From the development of new vaccines to the implementation of preventive screening programs,
medical innovations have contributed significantly to early detection and intervention, leading to
improved patient outcomes and lower healthcare costs.

But the ever-changing healthcare environment poses new challenges that require continuous
innovation. Factors such as aging populations, increasing chronic diseases and the global health crisis
highlight the need for breakthroughs in medical research and technological progress. Healthcare



professionals and organizations need to embrace and integrate these innovations to deliver quality,
accessible, and patient-centric care.

By acknowledging the significance of medical innovation and recognizing the ongoing need for
progress, this article addresses the latest innovations in medicine and the potential impact of healthcare.

Literature Review

The Literature review aims to provide a comprehensive analysis of recent research, scientific
papers, and publications that highlight important innovations in the field of medicine. We will delve into
a variety of sub-topics, including the use of artificial intelligence (Al) in personalized medicine,
telemedicine, and healthcare, as well as robotic surgery, gene therapy, regenerative medicine, and
nanomedicine.

As one of the subtopics, personalized medicine involves coordinating medical strategies for
diagnosis, treatment, and prevention based on an individual's genetic, epigenetic, and clinical data.1 The
literature review critically examines the latest research in personalized medicine and assesses its
potential to improve treatment outcomes and minimize adverse effects.

Telemedicine plays an increasingly important role in modern healthcare by facilitating the remote
delivery of medical services through information and communication technologies. The literature review
analyzes relevant research on telemedicine and assesses its effectiveness, benefits, and challenges. In
addition, we will explore the potential for widespread adoption of telemedicine services in different
countries and regions.

The use of artificial intelligence (Al) in healthcare has brought significant innovation and
transformation to the healthcare practice. The literature review reviews recent research related to Al
applications in diagnosis, disease prognosis, improving the quality of healthcare, and mitigating the day-
to-day work of health professionals. Assessing the benefits, limitations, and potential ethical
considerations of Al in healthcare can help us understand its impact comprehensively.

Robotic surgery has introduced substantial progress in the field of surgery. In this literature review,
research on the application of robotics in surgery, its advantages, and challenges will be examined.
Robotic technology enables surgeons to perform complex operations with increased precision and
reduced trauma to patients.

Gene therapy represents a new approach to treating genetically-based diseases. The literature
review assesses its potential in the treatment of rare and chronic diseases and explores the latest
research in gene therapy. It also evaluates the nuances and complexity involved in the application of this
therapy.

Regenerative medicine focuses on stimulating natural regeneration processes to restore the tissues
and organs of the human body. This review analyzes recent research in regenerative medicine, including
stem cell use, tissue engineering, and other tissue regeneration techniques. It assesses the potential for
future medical care.

Nanomedicine involves the application of nanoscale materials and technologies in medicine. The
literature review examines recent research and development in the field of nanomedicine, exploring its
potential applications in diagnosis, treatment, and disease control.

Innovations in health management and prevention also play an important role in improving
healthcare. The development of mobile applications and devices for monitoring health and fitness allows
patients to more actively monitor their condition and take proactive measures to maintain a healthy
lifestyle. For example, such apps can track physical activity, nutrition, stress and sleep levels, which helps
people make informed decisions about their health. The development of programs and services to prevent
diseases and maintain a healthy lifestyle allows patients to make informed decisions about their health
and prevent the occurrence of diseases.

Innovations in palliative medicine and patient care also play an important role in improving the
quality of life of patients in the last stages of the disease. The development of new methods of pain
management and improving the quality of life of patients helps to reduce suffering and ensure a dignified
end to life. The introduction of technologies and services for remote monitoring and patient support at
home can also significantly improve the quality of care and reduce the burden on medical personnel. The
development of psychological support and counseling programs for patients and their loved ones in
palliative medicine is also an important aspect of innovation.

The introduction of electronic medical records (EMRs) and telemedicine has revolutionized patient
care by improving the availability and quality of medical services. EMRs allow healthcare providers to
access patient information quickly and easily, leading to more accurate diagnoses and treatment plans.
It also enables seamless communication between healthcare professionals, ensuring coordinated and



efficient care. Telemedicine, on the other hand, allows patients to consult with healthcare providers
remotely, eliminating the need for in-person visits and reducing travel time and costs. This innovation has
been particularly beneficial for individuals in rural or remote areas who may have limited access to
healthcare facilities.

The development of portable medical devices and applications for self-monitoring of health has
empowered patients to take a more active role in managing their own health. These devices, such as
wearable fitness trackers or glucose monitors, provide real-time data on various health parameters,
allowing individuals to track their progress and make informed decisions about their lifestyle choices.
Additionally, mobile applications can provide personalized recommendations and reminders to help
individuals adhere to medication schedules, exercise routines, or dietary plans. This innovation not only
improves patient engagement but also helps prevent and manage chronic diseases more effectively.

Virtual and augmented reality (VR/AR) technologies have found applications in rehabilitation and
psychotherapy, enhancing the patient's experience and improving outcomes. VR can simulate real-life
scenarios to aid in physical or occupational therapy, allowing patients to practice movements or skills in
a safe and controlled environment. It can also be used for pain management by distracting patients from
discomfort during procedures or treatments. AR, on the other hand, overlays digital information onto
the real world, providing additional guidance or visualizations during surgeries or medical procedures. In
psychotherapy, VR/AR can create immersive environments that help individuals confront and overcome
fears or traumas, making therapy more engaging and effective.

Regenerative medicine focuses on stimulating natural regeneration processes to restore the tissues
and organs of the human body. This review analyzes recent research in regenerative medicine, including
stem cell use, tissue engineering, and other tissue regeneration techniques. It assesses the potential for
future medical care.

Nanomedicine involves the application of nanoscale materials and technologies in medicine. The
literature review examines recent research and development in the field of nanomedicine, exploring its
potential applications in diagnosis, treatment, and disease control.

Methods, results and discussion

This section outlines the methods employed to study and select innovative advances in medicine.
The following steps were taken to ensure a comprehensive review of the literature:

1. Identifying relevant sources: We have thoroughly searched academic databases such as pubmed,
Scopus and Google Scholar to collect relevant information. These databases contain a wide range of
scientific papers, research papers and publications related to medicine and medical innovation.

2. Search strategy: We have developed a comprehensive search strategy using relevant keywords
and search terms related to the subtopic under study. This strategy ensured that a wide range of relevant
articles were included in the review.

3. Inclusion and exclusion criteria: Criteria have been established to determine the inclusion and
exclusion of articles during the selection process. The criteria included factors such as the date of
publication (where recent research was preferred), relevance to subtopics, and reliability and quality of
the source.

4. Screening and selection process: First, duplicate articles were removed, and the rest of the
articles were screened based on titles and abstracts to identify potentially relevant studies. The full text
of these potentially relevant articles was then obtained and thoroughly reviewed to determine eligibility
to be included in the literature review.

5. Data extraction: We systematically extracted relevant information such as research objectives,
methodology, key findings, and implications from selected articles. The extracted information formed
the basis for the analysis and synthesis of literature reviews.

6. Quality Rating: The selected articles were subjected to a quality rating to ensure reliability and
reliability. Factors such as study design, sample size, methodology, and reputation of authors and
publishing journals were taken into account in this assessment.

7. Synthesis and Analysis: The findings from selected papers were synthesized and analyzed to
provide a comprehensive overview of innovations in medicine. Sub-topics such as artificial intelligence in
personalized medicine, telemedicine, and healthcare, robotic surgery, gene therapy, regenerative
medicine, and nanomedicine were thoroughly examined to identify potential impacts on patients,
healthcare professionals, and healthcare systems.

By following these methods, a rigorous and systematic review of the literature was conducted to
ensure the inclusion of recent, relevant, high-quality studies and publications in the subsequent analysis
of innovative advances in medicine.



One of the main methods used is a thorough review of academic databases. These databases
contain a wide range of scholarly articles, scientific journals, and research papers related to medicine. By
carefully searching and retrieving relevant articles from these databases, researchers can access the
latest findings and advancements in the field. This process typically involves using specific keywords and
advanced search techniques to optimize the results.

Scholarly articles play a crucial role in obtaining reliable and peer-reviewed information.
Researchers review and analyze these articles to extract pertinent data and insights regarding innovative
advancements in medicine. The selection process involves assessing the credibility and quality of the
articles, favoring those published in reputable journals with a rigorous peer-review process.

Reputable sources outside of academic databases are also considered during the research process.
These may include government publications, reports from recognized healthcare organizations, and
reports from reputable research institutions. Including sources from diverse domains ensures a
comprehensive and multi-faceted analysis of the innovative advancements.

To ensure the quality and relevance of the selected advancements, specific criteria are employed
during the assessment process. These criteria may vary depending on the nature of the study, but typically
include factors such as scientific validity, clinical significance, potential impact on patient outcomes,
feasibility of implementation, and ethical implications. By utilizing these criteria, researchers can
evaluate and prioritize the innovations that demonstrate the greatest potential for positive impact in the
field of medicine.

The process of studying and selecting innovative advancements in medicine follows a rigorous and
systematic approach. It involves a comprehensive search of academic databases, analysis of scholarly
articles, consideration of reputable sources, and the application of specific criteria for assessment. This
method ensures the inclusion of reliable and up-to-date information, leading to a comprehensive and
informative review of the advancements in the field of medicine.

The article discusses the results of a literature review on various innovations and provides a
detailed analysis of each innovation's potential benefits, challenges, and ethical considerations. It also
explores real-life examples of successful implementation, future opportunities, and potential barriers
that may arise during the implementation process.

The literature review conducted in the article serves as a comprehensive overview of the identified
innovations. By examining existing research and studies, the article presents a well-rounded
understanding of each innovation and its potential impact. This approach helps to establish the credibility
of the analysis and provides a solid foundation for the subsequent discussion.

Analysis of the potential benefits associated with each innovation is an important aspect of the
article. By identifying the positive results that can be achieved through the implementation of these
innovations, readers clearly understand the values and relevance of different contexts. This analysis helps
to highlight the potential benefits that organizations and individuals can expect to experience in adopting
these innovations.

In addition, this article also discusses the challenges and ethical considerations associated with
each innovation. This is an important aspect of any analysis because it helps to provide a balanced view
of the impact of innovation. By discussing potential challenges, readers will be aware of any obstacles
they may encounter during the implementation process. In addition, by considering ethical
considerations, the article acknowledges the importance of responsible and conscientious use of these
innovations.

Including real examples of successful implementations will further improve the reliability of the
article. By presenting examples of how these innovations were effectively implemented, readers are
provided with concrete evidence of their potential. These examples are an inspiration for organizations
and individuals looking to adopt these innovations because they can learn from the experiences of others
who have already achieved success.

Searching for future opportunities is another valuable aspect of this article. By considering the
potential advances and developments in these innovations, readers are exposed to areas of new potential
and potential for growth. This forward-looking approach will stimulate innovation and help readers
consider how they can take advantage of these opportunities.

Finally, this article recognizes the potential barriers that you may encounter during the
implementation process. By addressing these challenges, readers are better prepared and can develop
strategies to overcome them. This realistic assessment of potential obstacles helps to manage
expectations when faced with difficulties during the implementation phase, protecting organizations and
individuals from vigilance.



Conclusion

In conclusion, the literature review conducted in this article provides a comprehensive analysis of
various innovations in medicine. The findings highlight the potential benefits, challenges, and ethical
considerations associated with these innovations.

The potential benefits of these advances are significant. They have the potential to improve patient
care by enhancing diagnosis, treatment, and monitoring. For example, telemedicine allows remote
consultation and monitoring and can increase access to health care for individuals in remote locations
or with limited mobility. Artificial intelligence and machine learning can help healthcare professionals
make more accurate diagnoses and treatment plans. These innovations can also streamline healthcare
systems, reduce costs and improve efficiency.

But there are also challenges and ethical considerations that need to be addressed. Implementing
these innovations can require significant investments in infrastructure, training, and data management.
Privacy and security concerns must be carefully addressed to protect patient information. We also need
to ensure that these technologies do not exacerbate existing healthcare disparities or create new
healthcare disparities.

The transformative potential of these innovations cannot be underestimated. They have the power
to revolutionize healthcare delivery and improve patient outcomes. However, it is important to approach
their integration with care. Ongoing research is needed to fully understand its effects and address
potential risks and unintended consequences. Regulatory efforts should focus on ensuring patient safety,
data privacy, and the ethical use of these technologies.

In conclusion, the future of medicine holds huge promise with these innovative advances. However,
it is essential to proceed thoughtfully and responsibly to maximize potential benefits while minimizing
potential harm. Continuous investment in research, development and regulation is essential to safely and
effectively integrate these technologies into healthcare systems around the world. With proper planning
and implementation, these innovations have the potential to transform healthcare and improve patient
outcomes globally.
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The use of sipap therapy in complex rehabilitation of post-covid patients.

In the clinical case, an effective approach to the rehabilitation of patients with transferred diffuse
myocarditis, which arose as a complication after covid-19, was revealed. This approach consisted in the
fact that breathing exercises, as well as physical activity: dosed motor activity in the form of swimming
and walking were included in the rehabilitation program for post-conviction conditions [1, 2]. Dosing of
physical activity was done under the influence of adequacy criteria according to indicators of various
systems [3-5]. In addition to the recommended physical therapy programs for such patients, one patient
was treated with sipapotherapy.

The use of sipap therapy in clinical practice.

Sipap therapy is a method based on the maintenance of artificial lung ventilation with constant
positive pressure. The Sipap device is a small compressor that ensures a constant flow of air into the
respiratory tract. Air is flowing enters the respiratory tract with an individually selected pressure. Sipap
therapy and the Sipap device were proposed and put into clinical practice in 1981 by an Australian doctor
- Professor Colin Sullivan for the treatment of obstructive sleep apnea [6].

At the same time, when prescribing sepap therapy, patients was thoroughly examined. A
somnologist studies the following parameters: electroencephalograms, electromyograms,
electrooculograms, nasopharyngeal airflow, chest and abdominal wall movements, body position,
frequency and duration of apnea, heart rate, breathing rate, ECG, blood saturation.

On the basis of polysomnography data and such parameters, the somnologist determines micro-
awakening of the brain and different stages of sleep in order to select for each patient an individually
sufficient pressure of the air flow in the mask.

Patients who are on long-term therapy are regularly re-examined in order to correct the mode of
operation of the sipap device. In addition, the patients are recommended the first mode of work and rest,
a change in the diet, a set of physical exercises, correction of the psycho-emotional state, and the
completion of extended clinical studies.

On the advice of scientists from the Ivano-Frankivsk National Medical University in Prykarpattia,
they decided to use SIPAP respiratory devices to help patients with COVID-19 who have respiratory failure

[7].

However, we did not find data on the use of sipap therapy for the rehabilitation of myocarditis,
and the effect of sipap therapy on the work of the heart has not yet been studied. Therefore, we decided
to supplement the physical rehabilitation program for a patient with post-acute myocradiitis with sepap
therapy with the aim of restoring, first of all, respiratory function. But the purpose of this study was to
follow the dynamics of the disease under the influence of sipap therapy.

A clinical case. The use of sipap therapy in the complex rehabilitation program of a patient with
post-covid myocarditis.

A 64-year-old patient was diagnosed with ventricular extrasystole (VTE) (frequent and monoform)
after suffering from covid. A Holter study showed that 5,200 VVTE were detected per day, as well as
moderate mitral valve insufficiency. Among the main diseases, the patient was diagnosed with second-
degree obesity, multinodular goiter, impaired glucose tolerance, and chronic nocturnal hypoxemia.The
patient was recommended pharmaceutical support according to the treatment protocol, as well as a
recommended diet. For the rehabilitation of such a patient in the post-hospital period, it was
recommended to add sipap therapy to the main physical rehabilitation program. Sipap therapy was
added to reduce the patient's nocturnal apnea. The rehabilitation period lasted 3 months.



Since all parameters of the cardiorespiratory system are interrelated, it was assumed that
improving the respiratory function should improve the condition of the myocardium [8-10].

Another examination of the patient revealed an improvement in lipid and carbohydrate profile
indicators. The parameters of the lipidogram were normalized (low-density cholesterol decreased, high-
density cholesterol increased, and the amount of triglycerides decreased, p < 0.05). The patient's
tolerance to glucose increased (NOMA index decreased, p < 0.05). The patient also significantly
decreased the number of extrasystoles (p < 0.05). Holter monitoring of the ECG showed that the decrease
in the number of ventricular extrasystoles was greater at night than during the day. That is, the
improvement of all indicators that we obtained from the patient at the end of the rehabilitation period
can be explained by the influence of medications and diet, although the data of the literature indicate
that sipap therapy also affects this [11]. At a time when the decrease in the number of extrasystoles
during sleep can only be explained by the use of sipap therapy.

Conclusion.Thus, it is necessary to study in more detail the effect of sipap therapy on the treatment
of heart diseases with the aim of better rehabilitation of patients with heart diseases.
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Abstract

Mainly in preschool and primary school age, an intensive process of mastering language
norms occurs. Therefore, it is the primary school that plays a huge role in the formation and
development of a child’s literate oral speech skills. The work on developing students' speech is
multifaceted. One of these areas is enriching the child’s vocabulary by developing his spelling-
correct speech. This means that students need to improve their pronunciation and auditory culture,
form good diction, develop expressive speech, and improve the culture of the living word. Let us
note that in modern schools there is still a habit of studying language in its written form, instilling
literacy exclusively in the form of spelling.

Keywords: pronunciation, speech, school, student, language,

Attention to the orthoepic side of speech in children is determined by many factors, among which
the first place is occupied by social factors. Competent oral speech promotes speed and ease of
communication between people, giving it communicative perfection. In modern society, the sphere of
influence of the living, sounding word on a person has expanded. These factors force us to place high
demands on the correctness of speech. The task of consciously mastering the norms of oral speech and
fostering respect for the rich traditions of the Azerbaijan language today is not only coming to the fore,
but will also be the most important social task of our time, as a social order of society. The aesthetic
value of correct pronunciation is also great, which most clearly reflects the degree of a person’s general
intellectual development.

Current Azerbaijan language programs for primary schools require work on the orthoepic side of
students’ speech throughout the entire period of study. The study of orthoepy plays a huge role in
elementary school, since in the 4th grade junior schoolchildren will face the All-Azerbaijan Test Work,
where the first task will be according to the norms of orthoepy, namely, it will be necessary to pronounce
these words and put an accent mark on them over the stressed vowels .

The section devoted to the rules of pronunciation and stress is called orthoepy in the science of
language. The word orthoepia itself comes from the Greek orthos (orthos) “straight, correct” and epos
(epos) - “speech”. Literally, orthoepy means “correct pronunciation.” The uniformity of the sound design
of oral speech promotes fast and easy language communication. Orthoepy establishes the rules of
literary pronunciation and stress.

R.I. Avanesov points out that orthoepy is an integral part of the literary language. The tasks of
orthoepy are to, bypassing the individual characteristics of speech, as well as the characteristics of local
dialects, to make the literary language a means of the widest communication. Therefore, the importance
of teaching spelling norms to all speakers of Azerbaijan, the need to promote these norms in the theater,
cinema, radio and television is absolutely obvious.

According to A.A. Bondarenko, orthoepy is closely related to phonetics: pronunciation rules cover
the phonetic system of the language, i.e. the composition of phonemes distinguished in a given language,
their quality, changes in different phonetic conditions, which is why orthoepy is combined with phonetics
[2]. A.A. Bondarenko points out that the subject of orthoepy is pronunciation norms, and the orthoepic
norm is the only possible or preferred language option that corresponds to the pronunciation system and
the basic patterns of language development.

A.M. Borodich notes that orthoepy includes the following sections:

1. Orthoepic norms in the field of vowels and consonants.

2. Features of the pronunciation of borrowed words.

3. Features of the pronunciation of individual grammatical forms.

4. The concept of pronunciation styles [3].



Pronunciation norms in the Azerbaijan literary language may relate to the pronunciation of
individual sounds in certain phonetic positions, as part of certain combinations of sounds, in different
grammatical forms, to the phonetic word and the correct placement of stress.

P.S. Zhedek argues that orthoepic norms are also called literary pronunciation norms, since they
serve the literary language, i.e. a language spoken and written by cultured people. Literary language
unites all Azerbaijan speakers; it is needed to overcome linguistic differences between them. And this
means that he must have strict norms: not only lexical - norms for the use of words, not only
grammatical, but also orthoepic norms. Differences in pronunciation, like other linguistic differences,
interfere with people's communication by shifting their attention from what is being said to how it is
being said [4].

Pronunciation norms, for one reason or another, may begin to “lose”: fluctuations in pronunciation
norms arise, which, if they become widespread, lead to the emergence of variants of the literary norm,
and then to the emergence and strengthening of a new pronunciation norm. Orthoepy, along with
mandatory pronunciation norms, primarily studies variants of pronunciation norms that coexist in the
language at some point in time, when the old pronunciation option is still actively used along with the
new option.

In the oral and written speech of primary school students, errors are often encountered, which in
the methodology of teaching the Azerbaijan language are called speech errors. Scientists have different
approaches to defining the concept of “speech error”.

Thus, in the works of M. R. Lvov one can find the following definition of the concept of “speech
error”: “This is an unsuccessfully chosen word, an incorrectly constructed sentence, a distorted
morphological form” [5].

S.N. Tseitlin gives another definition of “spelling error,” namely: “any cases of deviation from
current language norms.” At the same time, she understands a language norm as “a relatively stable
method (or methods) of expression, reflecting the historical patterns of language development,
enshrined in the best examples of literature and preferred by the educated part of society” [1].

Work to prevent and eliminate spelling errors in students will be an important part of the work on
speech development at school. The aesthetic value of correct pronunciation is very great, since it is a kind
of mirror that most clearly reflects the degree of a person’s general intellectual development.

The foundations of pronunciation culture are laid in early childhood. At school, the initial stage of
education is called upon to take on this concern for the culture of pronunciation. Current Azerbaijan
language programs for the primary grades of a four-year school require work on the sound side of
children’s speech throughout the entire initial stage of education. Primary school age is considered the
most favorable period for the formation and improvement of pronunciation culture. High language
sensitivity and a great tendency to imitate contribute to the successful organization of work on speech
development at the pronunciation level in the primary grades. However, as V.G. emphasizes. Kostomarov,
it is in elementary school that “teaching the living word is often underestimated by teachers, speech
defects take root, and it later turns out to be very difficult to correct them” [1].

Teaching the norms of literary pronunciation begins in the first grade of primary school. In the
elementary grades, children must master the basic rules of pronunciation of stressed and unstressed
vowels, consonants in various positions, their combinations, and norms of stress in words within the
framework of the elementary school curriculum.

However, children at an early age are very susceptible to the surrounding linguistic environment,
so the speech of younger schoolchildren studying in rural schools is significantly influenced by the local
dialect. As noted by L.P. Fedorenko: “Children acquire their native language through unconscious
imitation of the communication of their teachers, therefore the quality and correctness of students’
speech acquisition is directly related to the characteristics of the speech of the people around them”.

The speech environment, within which the development of children’s linguistic capabilities occurs,
is determined by certain dialectal phonetic, lexical, and grammatical features belonging only to it. And
therefore, the speech of students in rural schools is replete with spelling errors due to the influence of
the dialect. Dialectal influence makes it difficult to master literary pronunciation skills. To master
standardized speech, schoolchildren need strong, stable skills, long-term practice, and systematic work
in Azerbaijjan language lessons.

In the oral speech of students one can encounter various deviations from the norms of Azerbaijan
literary pronunciation. It would be appropriate to classify all deviations from accepted orthoepic norms
according to the reasons that cause them. The main sources of pronunciation errors for Azerbaijan
schoolchildren will be: writing, dialect and vernacular.



N.E. Boguslovskaya, V.I. Kapinos, A.Yu. Kupalova identifies three types of the most common spelling
errors in the speech of primary school students:

1) Spelling errors that are caused by the influence of the spelling of a word [2].

Here it is necessary to distinguish between phonetic and spelling errors in the speech of primary
schoolchildren.

Children come to school already knowing the sound structure of the language. They master it
spontaneously: under the influence of the speech environment around them, they master literary
pronunciation, determined by the properties and patterns of the phonetic system of the language. In the
process of reading, when the letter form of a word has a direct impact on pronunciation, students violate
the laws of pronunciation in ordinary speech, as a result of which certain phonetic errors arise. These
errors are directly dependent on the reading rate of schoolchildren: the lower the reading rate, the more
consistently the deviation from the phonetic laws of pronunciation manifests itself and, conversely, the
higher the reading technique, the fewer phonetic errors. Consequently, phonetic errors disappear as
reading technique improves.

The impact of writing on the formation of orthoepic skills of primary schoolchildren is of a
different nature. It is this influence that turns out to be extremely significant for the methodology of
teaching orthoepy. “Spelling” pronunciation, which appears as a result of violation of the orthoepic
norms of the modern literary language, does not disappear as reading techniques improve; moreover, it
is actively transferred into the spontaneous speech of children, firmly entrenched in it.
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Abstract

The issue of pronunciation is among the important language problems in our country. For
this reason, in this article, we would like to touch upon the education and training aspect of the
pronunciation issue as well as its dimension on radio and television. Pronunciation is a matter of
pronouncing the language. We can say that correctly pronouncing the sounds, syllables, words and
sentences that make up our language means doing justice to the language we use.

An educated person is expected to be good at pronunciation of his native language. However,
when we look around us, we can notice that even cultured and university graduates have some
problems in pronunciation. There are basically two reasons for this. One of the reasons stems from
the person's environment. The environment in which a person grows up and lives determines the
quality of pronunciation. Additionally, if a person has a physiological defect, this may cause that
person to have problems with pronunciation. Physiological problems are out of our scope as they
can be considered as a special situation. These types of problems are only the subject of medicine.

Keywords: pronunciation, language, problem, sounds, syllables, words

When we say pronunciation, the field we call eloquence or rhetoric comes to mind. There are many
elements that make up eloquence. However, one of the most important elements of rhetoric is
pronunciation. The power of the word is based on pronunciation as well as meaning. When you pay
attention to people who speak effectively and beautifully, you will see that their pronunciation is also
beautiful. One of the requirements of being a good orator is to be perfect in the pronunciation of the
spoken language. For this reason, we can say that "The speaker's tone of voice, diction, emphasis and
pronunciation are as important as the subject and how the subject is explained.” [6]

The second reason for pronunciation problems is based on the education the person receives. If a
person with pronunciation defects has not received sufficient pronunciation training throughout his/her
education life, it is natural that he/she will experience some problems. We know that diction training is
not given enough importance, especially in primary and secondary education in our country. However,
one of the reasons why Turkish and Turkish language and literature courses taught in these schools exist
is to teach students their language in the best way and in all its aspects. Therefore, teachers working in
primary and secondary schools have a great responsibility in this regard.

Depending on the qualifications they have, teachers have a positive or negative impact on students.
Every teacher is a model for students. The teacher's attire, sitting, standing, reading, writing and speaking
will definitely affect the students. Therefore, teachers need to be careful about pronunciation, as in
everything else. A teacher should take care to use Turkish fluently in and out of class. Teachers should be
able to correct the mistakes their students make while speaking using appropriate language. Because the
school is based on the standard language, the language of culture, not the language of the environment
in which people grew up or the dialect of that region. Since the standard language in our country is
Istanbul dialect, this should be followed in the education given in our schools.

Muharrem Ergin also touched upon the situation of pronunciation education in Turkey in his article
titled "Turkish and Grammar Teaching”, in which he made important determinations and was first
published in 1964 and later in 1995 in the Tiirk Kiiltdird magazine. Let's take a look at the pronunciation-
related parts of this article to better compare the past and the present:

“The disruption in speech is especially concentrated on pronunciation, which appears either as
accented pronunciation or mispronunciation.

Dialect disorder is a condition seen in rural children and students coming from regions where
various dialects of Anatolia and Rumelia are spoken. It may actually seem natural and normal to some
extent that everyone speaks with the dialect of their own region. But this is the case for broad segments
of the public. An enlightened man, an educated man, is a person who speaks and should speak the general
literary language of his country, not the dialect of his own region. The first thing to expect from 11 years
of textbooks, school desks, and teaching life is that the student should turn his/her mouth to the



language of culture. It is impossible to accept that an education that cannot do this has fulfilled its duty.
This is our primary and secondary education today; it cannot fulfill its duty of translating dialects into
literary language, and most of the high school graduates cannot speak the language of culture.

Mispronunciation includes the countryside, Istanbulites, villagers, urbanites and the entire student
group. This pronunciation disorder manifests itself as incorrect emphasis of Turkish words, word groups
and sentences, and incorrect pronunciation of words of foreign origin that have entered Turkish. Literary
language, general language, and even the language itself in general, is an object acquired not only by
having an innate knack, but also by artificial effort, by a habit based on repetition and training to be
imparted to the knack. Schools teach this habit. But today, primary and secondary education cannot
inculcate this habit at all, and high school graduates appear to be far from being able to control their
natural situation. With this stray dagger, the student, on the one hand, wrongly emphasizes the Turkish
elements, and on the other hand, pierces the heads of words that are not of Turkish origin. This distorted
pronunciation and incorrect speech are undoubtedly not confined to the borders of students today, but
have spread in waves and encompassed the entire country. The most obvious example of this is the poor
language that is repeated persistently on our radios as if to show people what torture is through their
ears, and which turns the entire genius of Turkish with its structure, meaning and music upside down.”

The above findings and thoughts about pronunciation, which we received from Muharrem Ergin,
almost describe today's Turkey. Since Ergin's article was published in 1964, it can be easily seen that
despite the 43 years that have passed, there has been no change in the use of Turkish, the pronunciation
of words and pronunciation education in our country. Complaining about the same situation, Ercilasun
also said, "A good mother tongue education is expected to have solved the pronunciation issue as early
as high school. However, unfortunately, this is not the situation in our country. Therefore, we are faced
with many pronunciation problems.” [2] He expressed his views on the pronunciation issue in our country.
It is known that at the time when Ergin wrote the article, quality education was provided in primary and
secondary schools. Considering that although a much higher quality education was provided in the 1960s
than today, Ergin's article mentions problems related to pronunciation, it is probably not an exaggeration
to say that the situation is extremely bad today. Ercilasun has already summarized the current situation
very briefly in his statements above.

Are our teachers working in educational institutions sufficient and careful about the pronunciation
of Turkish? Based on our observations in our teaching career, we can say that some of our teachers are
not competent in this regard and do not act carefully at all. This is due not only to their own flaws, but
also to the fact that only measuring knowledge and ignoring skills in the education given to them in
primary, secondary and higher education. We should not forget that every teacher working in our schools
is actually a Turkish teacher. Language concerns not only the Turkish teacher but also other teachers. As
a matter of fact, this issue was also mentioned in the Primary Schools Turkish Education Program.
Therefore, not only Turkish and literature teachers, but also other branch teachers are responsible for
the language of our children, young people and even adults.

As we stated above, Turkish and literature teachers should first do their part in pronunciation
education. In this regard, there are some principles that teachers should pay particular attention to
regarding pronunciation education in Turkish and literature classes in our schools. We can briefly express
these principles included in M. Sani Adigiizel's work titled Turkish Teaching Methods as follows [1]:

"one. There should not be a separate lesson for pronunciation.

2. The necessary relationship should be established between pronunciation, spelling and
punctuation.

3. Turkish pronunciation dictionary should be taken as basis in teaching pronunciation.

4. Pronunciation teaching should be done through certain texts.

5. Rhymes should be used in teaching pronunciation.

6. Pronunciation teaching should be based on distinguished works of Turkish literature.

7. One of the Turkish exams must be taken as an oral exam.

8. Teachers should pay attention to their pronunciation while teaching.

9. Competitions in which students participate should be organized to teach pronunciation.”

What method should be followed in pronunciation training, taking into account the principles
mentioned above? First of all, we should point out that the method to be used in pronunciation education
should be chosen in accordance with the age level of the students. For example, for primary school
students, the inductive method should be preferred by first giving an example and then giving a rule.
Because the understanding levels of children in this period range from concrete to abstract. Since the



level of understanding of children in education levels after primary education is from abstract to
concrete, the deductive method should be used by giving rules first and then examples [1].

What is the situation like in our universities today? It would be appropriate to touch upon this issue
in general terms. There is a course called "Speaking Education” that is taught for one semester in the
Turkish departments of our universities. However, it is clear that this course cannot be considered as a
diction course. Because the "Speaking Training" course has a wide range of topics. As Temizyurek states,
speaking, which is a very broad concept, is an activity composed of "intertwined concepts such as voice,
pronunciation, narration, understanding, agreement and communication”. Therefore, diction is included
only as a topic in this course. However, in a separate diction lesson, many exercises and applications are
made for the person's pronunciation. Today, unfortunately, there is no separate diction course in Turkish
departments. Even if there are courses on this subject in communication faculties, it is understood from
the use of Turkish on radio and television by students graduating from these schools that the education
provided is not sufficient.

Most of us know how sensitive France is about French. The incident described below by Tarik Bugra
regarding the importance the French attach to pronunciation clearly shows the difference between our
country and France [1]:

“Dr. Adnan Adivar is a member of a physics jury at Sorbonne University. Although a French student
who took the exam answered all the questions correctly, the jury president, the French professor, told
the student that he was not successful. Thereupon, Adivar asks the jury president why the student was
considered unsuccessful even though he answered every question correctly. The French professor's
answer is: Monsieur Adivar, haven't you ever paid attention? The student mispronounced three French
words.”

While the above incident shows, on the one hand, France's meticulousness regarding language, on
the other hand, it almost shows us that we do not give due importance to language and pronunciation
in our country. The following question immediately comes to mind here: Have we always been this
indifferent and careless about pronunciation? No, we weren't. For example, we understand the
meticulousness and sensitivity of the enlightened group in terms of pronunciation in Istanbul, which was
once the capital of the Ottoman Empire and the center of culture and civilization, from the following
words of Nuzhet Shenbay: “In the past, when intellectuals spoke, they were careful to make clear, clear
sentences and They especially paid attention to the 'Istanbul pronunciation' and accepted it as the
‘correct pronunciation'in the Ottoman language. In fact, so much so that they would measure the talents
of educated people coming from the provinces by whether they could understand the 'Istanbul
pronunciation’, and they would blame that person's incompetence by saying, 'He has been trampling on
the pavements of Istanbul for so many years, but he still hasn't been able to correct his language!""[5]

Today, it is not possible to find students in our country who are considered unsuccessful because
of pronunciation, as in France. Some of the pronunciation mistakes we hear from our students from time
to time are not at all welcome mistakes. For example, some young people who will teach Turkish cannot
pronounce words such as "necessity, paper”, whose first syllables must be long and thin. The most radical
way to eliminate similar situations is to admit students to education faculties, especially Turkish and
Literature departments, through a special aptitude test. Because students who will graduate from these
departments need to use the language in the best way possible. Otherwise, we will encounter Turkish
and literature teachers who cannot pronounce some words.

At the beginning of our article, we said that we would touch upon the situation of the
pronunciation problem in our country on the education and training front as well as on radio and
television. Regarding the subject, the following words of Ercilasun clearly reveal the responsibilities of
radio and television channels regarding the correct use of language and pronunciation: “Radios and
televisions of a country are not only obliged to comply with certain professional broadcasting principles;
They are also obliged to use the language of that country flawlessly and accurately and to represent it in
the best possible way. The place to learn the standard language is undoubtedly in schools; However,
recently the function of radio and television in this regard has almost surpassed that of schools. First of
all, people are faced with learning how to pronounce words correctly and use them in the right place and
meaning from radio and television. Particularly frequent mistakes in broadcasting media lead the public
to perceive them as correct forms; thus incorrect forms spread rapidly. Therefore, radio and television
stations have a greater responsibility than other organizations to pay attention to Turkish.” However,
unfortunately, we see that the radio and television channels in our country cannot fully fulfill the duties
stated here. As a matter of fact, the fact that we encounter many pronunciation and language errors
while watching any television channel shows this.



We express, from time to time, that there is a danger of the use of incorrect language and
pronunciation errors spreading on radio and television. Leyld Karahan also touches upon this danger and
expresses how the language is corrupted as follows: “Radio and television technology has increased the
speed of spread of linguistic errors and expanded their spread area. Sometimes, a personal language error
becomes known to the whole society in a very short time, unknowingly and unintentionally, through radio
and television channels, thus causing the language to undergo an unnatural change that is contrary to
its own rules. This means corruption of the language.

Audio broadcasting, due to its nature, faces a language problem that is not seen in written
broadcasting: incorrect or non-standard Turkish pronunciation (pronunciation), stress and intonations.
The sound structure and sound value of Turkish words and the origins of these sounds are clear; Word
and sentence emphasis and intonation are not random. This order can be disrupted due to lack of
personal knowledge, insufficient education and tendencies of local dialects that are contrary to standard
Turkish, which must be eliminated through education, and like other language mistakes, these mistakes
reach the ears of millions of people through radio and television channels and become widespread.” [4]

According to Karahan, the language problems experienced in society are essentially due to the
inadequacy in Turkish education: "The main reason for all language problems and, of course, the problem
of local pronunciation is the inadequacy of Turkish education. Even though some people have completed
their vocational education, they cannot eliminate the language characteristics they acquired from the
region and family environment where they grew up. Some of them are not aware of their flaws; Even
though some of them know their flaws, they do not make any effort to correct them. In fact, there are
those who see its pronunciation, which is contrary to standard Turkish, as a feature that determines the
local identity, not a flaw. As can be seen, the problem grows when inadequate education, which is the
source of the problem, is combined with indifference and indifference towards the language. Using
Turkish correctly should not be considered as one of the characteristics that a journalist, a programmer
or a presenter who makes his/her voice heard by millions should have, since such people have always
been able to find a place for themselves on radio and television channels.” As a matter of fact, despite
these findings and warnings, it is remarkable that many people who make language and pronunciation
errors on radio and television continue to make the same mistakes, showing our insensitivity on this issue.

In this article, where we theoretically discuss the education and radio and television aspects of the
pronunciation problem in Turkey, we could actually list many pronunciation errors we have identified.
However, we plan to write about the pronunciation errors we frequently encounter in another article.
Let us reiterate that in our country, all our educational institutions and media organizations have many
duties regarding the correct pronunciation of Turkish and the correct use of the language. The situation
in our country today is not very encouraging. This shows that the institutions and organizations we have
Jjust mentioned cannot properly fulfill their duties and responsibilities. The most important point that
should be emphasized in this regard is to recognize the irresponsibility before it becomes a problem and
to implement the solution to the problem as soon as possible.
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The professional formation of a doctor's personality is a long-term process aimed at the
development of professionalism, involves the formation of professionally important competencies,
individual properties and ways of performing professional duties in the process of professional self-
realization in the conditions of professional education and activity.

Master program "Medicine" of the Bogomolets National Medical University comprises 360 credits,
with 90 credits (25%) allocated to elective courses and compulsory courses of 270 credits (75%) in the
European Credit Transfer and Accumulation System (ECTS). Among these, 28.52% focuses on developing
general competencies, and 71.48% is dedicated to specific (professional) competencies. The program
places the highest emphasis on professional training, with 194 ECTS credits designated for this purpose.
The study of essential professional competencies occurs in a structured and logical sequence during
clinical disciplines. Fundamental medical skills are learned in propaedeutic disciplines of therapeutic,
surgical, and pediatric specializations. Further learning and mastery of all required professional
competencies continue throughout most of the courses in the professional education. Training in
emergency medicine is provided not only during most clinical disciplines but also as two mandatory
educational components: "Anesthesiology and Intensive Care" and "Emergency Medical Assistance.” The
"Medicine" master program also includes an educational component that allows students to acquire
clinical competencies for alleviating suffering and improving the quality of life in incurable patients. This
component, "Palliative and Hospice Medicine," involves clinical training in palliative and hospice care.
Significant attention is given to disease prevention and the impact of health issues on patients and their
families through subjects such as "Hygiene and Ecology,” "Social Medicine," "Public Health," "Hygienic
Disease Prevention," and "Healthcare Organization." The program includes 30 credits for clinical training,
encompassing key medical fields like internal medicine, surgery, pediatrics, obstetrics, gynecology, and
palliative and hospice care. These clinical trainings take place in relevant hospital departments and
medical centers and incorporate modern simulation teaching methods. The "Medicine" master program
also contains an obligatory component, "Training of Reserve Officers," within the field of knowledge 22
"Healthcare" with specialization 222 "Medicine.”" This component covers military hygiene, the
organization of medical support for the population and the military, pre-medical aid in extreme
situations, military field surgery and therapy, and military epidemiology. Individual educational
trajectories for students are supported through several procedures, including informing them about the
list of elective courses, independent selection of elective courses from the available options in the
curriculum and the university-wide list of elective courses, creating an individual starting plan for each
student, granting academic leave, and facilitating academic mobility.

To achieve the learning outcomes, the following teaching methods are used in the "Medicine"
Master curriculum: lectures, practical sessions, seminars, consultations, self-study, clinical training
(practice classes), and student research. The development of competencies is supported through the
implementation of various teaching methods, including organization, implementation, stimulation,
motivation, and control of the effectiveness of educational and cognitive activities. This utilizes binary,
integrated, individual-oriented, training, and information and communication technologies. Clinical
training includes both practice sessions and educational internships. Clinical disciplines are studied at
clinical departments, where students acquire professional competencies using modern simulation
teaching methods and real-life situations with patients. The "Medical Simulation Training Center of the
Bogomolets National Medical University" provides students with the opportunity to practice their clinical
competencies and prepare for Objective Structured Clinical Examinations (OSCEs), which are an essential
component of student certification. During practice and laboratory classes, students revise their
knowledge, acquire skills, and practice using them in professional situations. They also learn to make
independent decisions to solve professional tasks.

In the University, the main document that regulates the system of continuous professional
development for academic staff is the "Regulations on Professional Development and Fellowship for



Academic Staff at the Bogomolets National Medical University" approved by the University's Academic
Council. The Regulation provides that the purpose of professional development and fellowship within the
framework of continuous professional development is to improve the professional training of academic
staff by expanding their professional knowledge and skills, as well as gaining experience in performing
additional tasks and acquiring additional responsibilities. The professional development of academic
staff is regarded during the competition for the positions or when concluding employment contracts.

The main objectives of professional development and fellowship for academic staff are to improve
previously acquired and/or acquire new competencies within the scope of their professional duties or
field of knowledge, taking into account the requirements of the relevant professional standard. It also
aims to gain experience in performing additional tasks and responsibilities within their specialty and/or
profession and the position they hold. Furthermore, it focuses on developing and enhancing various
competencies, such as digital, managerial, communication, media, inclusive, and linguistic competencies,
among others.

Academic staff have the opportunity to enhance their qualifications both directly at the University
and in other institutions, based on agreements. They can pursue professional development both within
Ukraine and abroad. In the case of professional development and fellowship with release from their
regular work (main place of employment), the staff are entitled to guarantees and compensation as
provided by the legislation of Ukraine. The professional development of University staff is carried out
through various methods (education programs, fellowships, participation in certification programs,
training sessions, seminars, practical workshops, conference seminars, training seminars, webinars,
masterclasses, etc.) and in different formats (institutional, dual, on-the-job, etc.). The type of professional
development is chosen by the staff members themselves, taking into account their own professional
background and the needs of the department.

Therefore, determining the conditions for the formation and development of professional
competences of doctors is an urgent task for undergraduate and postgraduate medical education, which
will ensure the possibility of formation of professional competences and the transition to continuous
lifelong learning and ensure its effectiveness.
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Abstract

Conflict is an unchanging attribute of our life, an objective reality, a given from which we
cannot escape. Whether they are good or bad, they were, are and will be. A person must come to
terms with this thought. It is futile and dangerous to ignore the ripening conflict, turn a blind eye
to it and convince everyone and yourself that it does not exist. But at the same time, the conflict
does not disappear on its own; it only takes a hidden, protracted, and therefore more dangerous
form. Denying the existence of a conflict deprives the opposing sides of the opportunity to resolve
it. On the contrary, by recognizing the existing conflict and discovering its roots and causes,
participants get a chance to resolve it and change the situation for the better. To realize this
chance, you need a desire to resolve the conflict, knowledge of conflict resolution methods and
the ability to manage a conflict situation.

Keywords: conflict, pedagogy, individuality, learning, solution.

In modern society, conflicts are absolutely commonplace. When talking about conflicts, the first
thing we associate them with is aggression, disputes and hostility. But it is worth remembering even from
our own examples that they sometimes help make decisions, positively promote relationships and, in
many cases, problems that were hidden. But be that as it may, conflicts must be resolved.

You can approach conflict in different ways. In everyday human life, the attitude towards him is
negative. And this can be understood psychologically: people are too tired of endless conflicts, wars,
problems and stress. A normal healthy person wants to live in a calm, cloudless world, in harmony with
himself and those around him. However, conflicts have always existed and, unfortunately or fortunately,
they exist and will continue to exist in the future. Teaching children to positively resolve conflict
situations is the most important function of the educational environment. It is extremely necessary to
engage in timely diagnosis and prevention of conflicts in the educational environment of teams.

Conflicts can arise between teachers and students, parents and teachers, and between teachers
and school administration. However, it is important to realize that conflicts are not always negative. They
provide participants in the educational process with the opportunity to grow and improve the quality of
education.

The first category of conflicts involves clashes between teachers and students. They can arise due
to differences in learning styles, misunderstandings, or even behavioral problems. Teachers must be able
to communicate with students with respect, show tolerance and listen to them. Effective conflict
resolution in this area requires the ability to individualize instruction to meet the needs of each student.

The second category of conflict involves disagreements between parents and teachers. Parents
may have high expectations for their children's education, and this can cause misunderstandings and
disagreements with teachers. Open and honest communication between parents and teachers plays an
important role in resolving such conflicts. It is important that both parties see each other as partners in
the education of children and strive to cooperate.

The third category of conflicts is disagreements between teachers. Teachers may conflict due to
differences in the distribution of responsibilities, teaching methods, or professional differences. In such



cases, it is important to take a professional approach to conflict resolution, including open dialogue and
mutual respect for differences.

The fourth category of conflict involves clashes between teachers and administration.
Administrators and teachers may disagree regarding working conditions, professional development, and
school management. Resolving such conflicts requires adherence to professional standards and
procedures, as well as support and training for teachers.

The first step in getting out of a conflict situation in pedagogy is understanding and awareness of
the conflict. This means recognizing that conflict exists and identifying its source. It is important to find
out which interests and needs are involved and which parties are affected. Next, you should take active
measures to resolve the conflict. Here are some practical steps that can help in this process:

Establish open and respectful communication: It is important to establish dialogue between all
parties to the conflict. Participants should feel that their point of view is respected and heard.

Search for alternative solutions: Instead of sticking to your position, try to jointly look for
alternative ways to resolve the conflict. This may involve compromises or changes in the educational
process.

Cooperation and Partnership: It is important to see all parties to the conflict as partners working
towards a common goal - improving education. Joint efforts and cooperation can be the key to successful
conflict resolution.

Conflict situations in pedagogy are inevitable, but they can be effectively resolved taking into
account mutual respect and a professional approach. Constructive resolution of conflicts can help
improve the educational process, strengthen relationships between all participants in education and, of
course, improve the quality of children's education.

Conclusion.

Conflict resolution in pedagogy plays an important role in providing a supportive and productive
educational environment. Conflict resolution in pedagogy requires competence and emotional skill on
the part of teachers. They must be prepared to actively listen and communicate with students, parents
and colleagues to understand their needs and concerns. Educators must also have mediation and
mediation skills to help parties resolve disputes and find compromise solutions.

When resolving conflicts in pedagogy, it is important to take into account the individuality of each
participant, the characteristics of the situation and the context of the educational process. A constructive
approach based on mutual understanding, cooperation and the search for mutually beneficial solutions
contributes to the creation of a harmonious educational environment in which students can develop
effectively.

Educators must also be willing to engage in professional development and training to improve their
conflict resolution skills. This will allow them to effectively respond to difficult situations, reduce tension
and create conditions for constructive interaction in the educational environment.

Overall, conflict resolution in pedagogy requires patience, emotional intelligence, and
professionalism on the part of educators. This creates a positive and supportive learning environment
where each participant can feel respected, heard and able to achieve their potential.
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Abstract

Podcast is a digital recording which contains a recorded programs from television, radio, and
interviews. Many researchers have discussed about the podcast as an alternative teaching media
to support students developing their speaking skills. This research article aims at finding out if
there is a significant improvement on students’ speaking skills by using this Podcast. The finding
showed that there was a significant improvement of the students’ speaking skills performance
after undertaking treatments. Thus, podcast media can be used as one of the alternative media in
teaching English especially speaking skill in EFL classes.

Keywords: Podcast media, speaking skills, teaching speaking, intellectual and cognitive
abilities, speech development

Mastering the communicative competence of a foreign language is very difficult if you are not in
the country of the language being studied. Therefore, an important task for teachers is to use various
methods and techniques of work to create real and imaginary communication situations in foreign
language lessons. From this point of view, communication skills and the ability to communicate are the
most important.

The use of modern digital technologies makes it possible to increase the motivation of students,
also to develop their cognitive activity, to ensure the quality and effectiveness of independent work in
the learning process.

In the process of real communication, non-situational statements do not cause reactions of the
interlocutor, while in the process of learning, the position of the student obliges him to respond to such
statements. But the benefit from this is minimal, because speech units, being deprived of situational
correlation, do not associate associatively with either relationships, speech tasks, motives, feelings, etc.,
therefore, they either disappear from memory or remain in it, but are not called at the right moment
when a communicative need appears in them[1].

If speaking training is organized as a process of constantly solving speech-thinking tasks, then a
connection of speech units with everything necessary is created, which ensures the ability of the learned
speech material to be transferred to new situations. Speaking is a productive (expressive) type of speech
activity, through which oral-speech communication is carried out together with listening. Speaking is the
most difficult type of speech activity, the mastery of which is fraught with great difficulties. These
difficulties are due to the complexity of the process of generating a speech utterance, which is far from
simple and takes place in the native language, since it is associated with the formulation of thought by
means of the English language.

The integrative purpose of teaching a foreign language in school is the formation of elementary
communicative competence of a younger student at an accessible level in the main types of speech
activity:listening, speaking, reading and writing. Elementary communicative competence is understood
as the ability and willingness of a junior student to carry out interpersonal and intercultural
communication with native speakers of the foreign language being studied in oral and written forms in
a limited range of typical situations and areas of communication available to a junior student. Therefore,
learning a foreign language in school is aimed at achieving the following goals[2].

1. Formation of the ability to communicate in a foreign language at an elementary level with
teacher, the volume of speech capabilities and needs of younger schoolchildren in oral (listening and
speaking) and written (reading and writing) forms, introducing children to a new social experience using
a foreign language: introducing younger schoolchildren to the world of foreign peers, with foreign



children's folklore and accessible examples of fiction, fostering a friendly attitude towards
representatives of other countries;

2. Development of speech, intellectual and cognitive abilities of younger schoolchildren, as well as
their general academic skills; development of motivation for further mastering a foreign language;

3. Education and versatile development of a younger student by means of a foreign language.

With the volume of formulated goals the study of the subject "Foreign language” is aimed at solving
the following tasks:

1. Formation of ideas about a foreign language as a means of communication, allowing to achieve
mutual understanding with people who speak or write in a foreign language, to learn new things through
sounding and written texts;

2. Expanding the linguistic horizons of younger schoolchildren, mastering elementary linguistic
concepts available to younger schoolchildren and necessary for mastering oral and written speech in a
foreign language at an elementary level;

3. Ensuring the communicative and psychological adaptation of younger schoolchildren to the new
language world in order to overcome the psychological barrier in the future and use a foreign language
as a means of communication;

4. The development of the personal qualities of the younger student, his attention, thinking,
memory and imagination in the process of participating in simulated communication situations, role-
playing games; in the course of mastering language material; The development of the emotional sphere
of children in the process of educational games, educational performances using a foreign language;

5. Introducing younger students to a new social experience at the expense of playing different roles
in a foreign language in game situations typical for family, household, educational communication;

6. Spiritual and moral education of the student, understanding and observance of such moral
foundations of the family as love for loved ones, mutual assistance, respect for parents, care for the
younger;

7. Development of cognitive abilities, mastering the ability to coordinate work with different
components of the educational and methodological kit (textbook, workbook, audio application,
multimedia application, etc.), the ability to work in pairs, in a group .

Podcast as Language Learning Material In this global era, being able to speak English is essential
for people to communicate with global community[3]. To help non native speakers to learn to speak this
language, there are many kinds of technologies invented. According to Marshall, new opportunities can
be gained by using technology[4]. It offers users to connect with people around the world and gives a lot
of unique perspectives and experiences. There are a ton technologies invented, and one of those which
provides material for language learning is called the podcast. The podcast, an uploading audio or video
file to the internet, has emerged as sources in the academic field, and it provides many kinds of material
in learning.

The podcast is a recorded audio/video file uploaded to a website, so the website users can
download freely and listen to it later time. Kavaliauskiené (2008) states that podcasts have given the
language teacher numerous materials for teaching. Users can download it freely without any registration
and no fees required. They can choose a kind of discussion topics that was provided when they want to
know something. Obviously, Rosell-Aguilar and Fernando wrote “The podcast was a convenient and easy
to use format([5].” As was previously stated, podcast is surely easy to access, it would be attractive, and
it motivates the students in learning. In supporting this research, the idea of using podcast media is based
on some following statements from the experts, in order to see the improvement of students’ speaking
skill. A number researchers have revealed the positive fruitions that podcasting can assist language
education.Since the podcast is as one of the alternatives, the teacher can fairly easy to provide an
authentic material in teaching. Podcast media affirmatively shows good point for students in case of it
would bring the students closer to the target language, and it affects students’ attitude and motivation.
In other studies, as pointed out by Mohammadzadeh that podcast materials can boost students’
motivation and help them become more independent and confidence in speaking[6]. By using podcast
media, the teacher can support the students in building self-confidence and the learning situation
enjoyable. This self-confidence may be raising due to their ability to understand the rhetoric of a
particular topic as a result of listening repetion dan oral performance .This understanding makes them
find the learning process is enjoyable. This study assumes that the podcast media gives contribution for
the students in improving their speaking performance.

As aforementioned, that the availibility of podcast on the internet, becomes one of the learning
materials in teaching and learning. The podcast contains modes of instruction issues in teaching and



learning. The teacher could use the podcast as a media at improving students’ speaking skill.
Furthermore, the use of this media stimulates students’ interest as well. Indeed, a talk in the podcast
provides every component in speaking namely, the background setting of conversation, the body
movements, cultural atmosphere clearly and communicative competence. In brief, through a ton of
positive experience by means of using the podcast in learning. Then, students would be able to have more
motivation in learning a language. This leads them to better performances in their intelligibility, fluency,

and accuracy.

The authors of the podcast offer 6 stages of speech preparation:

1. To hold a Discussion among students of issues related to the topic

discussion of global warming. The questions themselves are compiled by the teacher
independently to provide the reference material to the students

2. Work in Students are offered a number of words,

pairs/micro- the translation of which they discuss. Accordingly, the work will

groups be carried out with the already available material for phonetic charging.

The following words are highlighted in this podcast:
CO2 / atmosphere / five million years ago / warning sign / scientist / South Pole /
global warming / human activity / natural gas / arctic ice / sea levels / melt ice.

3. Case study

Students are asked to fill out a table with information about what changes global

warming will entail for people living in different regions . Then, they are invited to

exchange their records. This task contributes to the development of such a type of
speech activity as writing.

4.Introduction | Unlike paragraph 2, words related to the topic of global warming are introduced
of new here:
vocabulary. Global warming / environmental pollution / chemical weapons / overpopulation /

water wars / cybercrime / species extinction / killer viruses.

5. Compiling
a microchip of
words

The task is to compile a microchip of words that can be
associated with the concept of CO2. If students have difficulties in
compiling a chip or their level of English proficiency is not

high enough, the teacher can offer them his own version.

6. Tasks for 0 Right/ Wrong. (True/False). It consists of 8 sentences and is aimed
the at semantic forecasting;
development | 0 Matching synonyms. (Synonym match). This task
of semantic helps students to make lexical and semantic connections and
and linguistic | replenish their vocabulary
probabilistic
forecasting:
[a table is created by authors]
Conclusion

The researchers concluded that the podcast media demonstrated positive fruitions on students’
speaking achievement. In addition, this media could cope with students’ problems in speaking, such as
incorrect pronunciation and not good fluency. Where these problems only procured them unexpected
score to pass Minimum Completion Criteria in the test conducted by the researchers. Obviously, after
post-test was held, the students’ score was increased; it implies that their speaking performance have
improved. Given this point, applying podcast media in teaching speaking showed positive result in
assisting students to improve speaking performance especially pronunciation and fluency.

For teachers, this media is appropriate to be implemented in the classroom. This helps teachers to
improve students’ speaking skills and to provide correct teaching materials. Nowadays, teachers do not
need to worry about how to provide suitable material for teaching. There are many materials available
on the internet. Thus, the podcast is recommended for a teacher in solving problems, for example finding
out appropriate material for students. The teachers only need to download it for good. There are a ton
of podcast materials stored in what is called the internet which are free to download.
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Background. N-Alkylation of nitrogen-containing heterocycles is one of the effective ways of
chemical modification of biologically active molecules in medicinal chemistry, which makes it possible to
obtain new prodrug forms of drugs with improved pharmacodynamics and chemotherapeutic properties.
In particular, this approach is widely used in the preparation of active transport forms of drugs based on
5-halopyrimidines and, in particular, 5-fluorouracil. 5-Fluorouracil and its derivatives, even more than 60
vears after the discovery of anticancer properties, remain one of the main drugs in chemotherapy
protocols for tumor diseases of various localizations [1,2]. In turn, other 5-halogenouracils, namely 5-
bromo and 5-ioduracils, are a promising structural basis for the search for new anticancer, antiviral and
antituberculosis agents [3].

Purpose of the study. Continuing research on the synthesis of new antimetabolites in the series of
N-alkylated pyrimidines 1 [4], in this communication we describe the synthesis of new N'-mono- and
N N3-bisubstituted 5-halogenuracils 2-5 (Scheme 1):

0 O 0
x N X
Y TN — T )

O)\N 0~ °N HN 07 °N 0
LNy N

_O/ \O \o_

2 R 3 R 5 N/

H

X =H, F, Br, I; R,R" = 2,4-Me,, 3NO,-4-MeO, 3NO,-4Pr0O, 3-NO,-4-C5H4,0,
2-MeO-5Cl, 2-EtO-5Cl, 3-Br-4-MeO, 2,4,6-Me, 4-F.

N-Mono- and N',N?-bisubstituted uracils and 5-halogenuracils 2 and 3 were obtained by alkylation
of pyrimidines 1 with benzyl chlorides in the DMSO/K>COs3 system. Unsymmetrical bis-derivatives 4 were
obtained by repeated alkylation of mono-derivatives 2 with another substituted benzyl chloride. The X-
ray structure of 5-chloro-2-ethoxybenzyl)-5-fluoropyrimidine-2,4(1H,3H)-dione (6) is shown in Fig. 1.
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Fig 1. (56-Chloro-2-ethoxybenzyl)-5-fluoropyrimidine-2,4(1H,3H)-dione (6).
N-Bismethylamino derivative of uracil 5 was synthesized by amination of bis-N',N°(3-NO2-4-
MeO)benzyluracil with methylamine. The synthesized library of N-substituted pyrimidines is constructed
on the principle of combining polar (P) and nonpolar (N) groups in the molecule, which makes it possible
to trace the influence of substituents with different electronic characteristics in the side chains and in
different positions of the cycle on biological activity. For this purpose, phenyl groups contain substituents
with opposite electronic effects: methyl groups with + I- and + M effects, Cl, Br atoms and alkoxy groups

with - I- and + M effects, and a NO2- group with - I, -M-effect in various positions (Fig. 2).
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Fig 2.
Fig. 2. Combinations of polar and nonpolar groups in synthesized pyrimidines.

Based on the NOESY spectra, previously obtained data were confirmed that the monoderivatives
of alkylated uracils and 5-substituted uracils are N'-regioisomers. Note that since the radiosensitizing
properties of the 5-fluorouracil derivative 2 (X = F, R = 3-NOz-4-MeO-CsHs were previously established, at
this stage, its previously undescribed N*-alkylated derivatives were obtained.

Are carried out a study of the antitumor activity of compounds on a cell culture model of lung
carcinoma using MTT and WST-1 tests (cell viability assays). According to previously received data, the
level of cytotoxic activity of a number of studied pyrimidines exceeds the effectiveness of the control drug
5-fluorouracil. At this stage of work, research is ongoing to identify the mechanisms of cell death, in
particular, oxidative stress, the antioxidant system, apoptosis, and necrosis are being studied [5].

Conclusions. Synthesized N'-mono- and N', N>-bis-benzylsubstituted uracil and
5-halogenouracil derivatives with various combinations of polar and non-polar groups in the phenyl ring.
A preliminary study of the antitumor activity of the synthesized pyrimidines is being carried out.
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Abstract

The article contains a chain of logical constructions, the “links” of which consist of well-
known theoretical principles arising from the works of E. Toffler and M. Castells, as well as from
the realities of the modern labor market, which presents the requirements of employers for the
competencies that a specialist must have. Proposed formation of a system of competencies
necessary for a modern specialist, consisting of two clusters: general corporate and managerial
competencies. This will make it possible to develop competencies of university graduates that are
adequate to market requirements, based on the recommendations of employers.

Keywords: competency-based approach, labor market, digital economy, social and labor
relations, competency model

There is no doubt that the changes in the labor market and employment that we have observed
over the past two or three decades are caused by the transformation of the traditional economy into a
digital one. The postmodern society can state the transfer of the employer-employee relationship into
virtual systems, which can be illustrated through the model of digital transformation of the labor market
and employment, presented in Figure 1.
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Fig. 1. The model of digital transformation of the labor market and employment
The vector of digitalization of the economy is changing the requirements of regulatory impact on
human resources through changes in the content of professional competencies of a personal and
corporate nature.
Thus, in the digital economy, the assessment of human resources is directly related to the training
of graduates of organizations in accordance with the requirements of the modern labor market based



on a competence-based approach and the development of the latter to the level of requirements of
specific organizations.

The specifics of postmodern society are network effects, which, according to M. Castels' definition,
provide a "continuously flowing flow space”, ex. the permanence of updating [1]. The trend of permanent
renewal carries cumulative opportunities for the growth of the level of formed competencies, the
effectiveness of knowledge management, the continuity of quality improvement, the principles of
human-centricity, due to the change of technological waves [2].

E. Toffler called the "third wave" an "information wave", the innovations of which are intelligent
systems in which the value of a creatively curious, creative, sociable, easily perceiving and adapting
information to specific organizational tasks of an employee is high.

For example, in Kazakhstan, the current state mandatory standards of higher and postgraduate
education (SES), the requirements for the level of training of students are determined on the basis of the
Dublin descriptors of the first level of higher education (bachelor's degree) and reflect the acquired
competencies expressed in the achieved learning outcomes. [3] Their content indicates compliance with
the needs of the modern labor market formulated requirements for university graduates.

The labor market in Kazakhstan is co-adapting, and does not have a long-term strateqy using its
tactical potential, which increases the latency and stochasticity of processes provoking social tension.
The postulates of the digital transformation of the labor market and employment should be: social
guarantees and the possibility of employee adaptation. To do this, it is necessary to form a triad - an
employer, a specialist, and organizations of higher and postgraduate education. Such cooperation will
make the adaptation process continuous, which will provide social guarantees through the formation of
professional competencies.

Indicators of success in certain activities of a company explicitly depend on the stability of
professional and personal changes leading to the success of employees of this company. SMART principles
of an employee have a direct impact on his performance — competencies.

Each company has its own set of behavioral indicators (reactions) that distinguish more successful
employees from less successful ones — a set of key competencies. Behavioral indicator (reactions) is
essentially a modification of the definition of behavioral competencies from the position of a
characteristic of a person capable of achieving high results in work. This approach is common in US
companies, where competencies are defined in terms of "basic characteristics of people”, "excellent job
performance”, etc. This is due to the psychology of work, which includes the quality of personality in the
concept of competence using the abbreviation KSAO:

— knowledge;

— skills;

— abilities)

—other.

The company's managers develop their own competency models, which are not just a list of
individual competencies, but represent an integral system of competencies for categories of employees,
taking into account the functionality and level of responsibility.

Coordination of competence models of companies with educational standards is solved when
implementing a competence—based approach, taking into account the requirements for specialists in
other - professional standards, which set out these requirements in the context of specific professions.

The modern practice of project management, in particular SHL, has developed standard universal
models of competencies Inventory of Managerial Competencies, Universal Competence Framework [4].

We consider it expedient to form a system of competencies necessary for a modern specialist, which
includes three clusters:

1. Cluster of general corporate competencies: persuasive communication, focus on quality,
innovation, openness to change.

2. Cluster of managerial competencies: leadership, organization of activities, personnel
development.

3. Cluster of behavioral competencies: Soft skills, hard skills, emotional empathy.

General competencies imply the ability to learn, existential competence, declarative knowledge,
skills and know-how. This is the basis of any activity, including communication. Actually, communicative
competencies belong to the category of universal competencies. They presuppose the ability to use the
language system properly in any possible conditions. In fact, this means the ability to enter into a
communication situation, to master the "technique" of communication. In turn, such a "technique"”
involves not only the development of linguistic means, but also extra linguistic abilities (the ability to take



into account standards and stereotypes of behavior, traditions and national mentality). A mandatory skill
is mastering one's role within the framework of a future profession.

The theory of communicative competence is the basis of linguistic communicative competence and
includes the following components (according to M. Canale and M. Svein):

- grammatical competence: vocabulary, phonetics, spelling, semantics and syntax (vocabulary,
pronunciation, spelling, semantics and sentence formation);

- sociolinguistic competence (sociolinguistic competence): the correspondence of statements in
form and meaning in a specific situation, contextual background;

- discursive competence (discourse competence): the ability to build holistic, coherent and logical
statements in oral and written speech;

- strategic competence: compensation by special means of insufficient knowledge of language,
speech and social experience of communication in a foreign language environment.

It is necessary to distinguish structurally communicative competence (hereinafter - CC) as
knowledge of styles, types of speech and obtaining related skills and abilities and foreign language
communicative competence (hereinafter - LCC). Communicative language competencies include a
linguistic component, a sociolinguistic component, a pragmatic component and allow to carry out
activities using linguistic means [5]. The transfer of these components into the sphere of a foreign
language forms the LCC. Within the framework of the cultural paradigm of education, the socio-cultural
component of the LCC is particularly significant, implying the possession of general cultural,
sociolinguistic, thematic and country-specific skills.

Having defined for our purposes the structure of competencies and the place in this structure of
the LCC, we turn to the interpretation of the concept of "foreign language communicative competence”.
According to E. V. Shuman, this term unites two most important components of the process of teaching
foreign language communication: communicative and intercultural competence. "Communicative
competence means a level of foreign language proficiency that would provide students with the
opportunity to communicate fluently enough in a foreign language” [6, p. 12]. I. A. Winter by foreign
language communicative competence means the formed "ability of a person to act as a subject of
communicative activity of communication” [7, p. 37].

Undoubtedly, the formation of the LCC should be carried out taking into account the specifics of
the student's future professional activity, if we are talking about a special profile education. The trend of
recent decades has been the increasing role of the discipline "Foreign language" in non-linguistic
universities, therefore, as part of the content of the training of a future specialist; LCC becomes one of
the fundamental components along with professional training.

Structurally, the main components of a foreign language professionally oriented communicative
competence include: linguistic, sociolinguistic, sociocultural, compensatory, strategic, and social
competencies.

The transition to the digital economy, immersion in virtual reality modifies and expands the model
of the labor market by including new forms of employment, modes and duration of work, geographical
boundaries are erased. The traditional norms of personnel management are being replaced by innovative
solutions that increase the importance of human capital. Modern management is replete with short-term
projects, which changes the contour of social and labor relations in the market, determining them into a
new quality (freelancing, crowdsourcing, crowdfunding, outsourcing). In this regard, the proposed three-
cluster model will make it possible to form university graduates' competencies adequate to the
requirements of the market, based on the recommendations of employers.
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TOPICS PROTECTING OUR HISTORY
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Abstract

Turkish history is the bitter-sweet, victorious-defeated past, and most importantly, the
beginning of an honorable life path, a perfect human life. Although this idea sounds somewhat
unusual, it is an indisputable fact based on the high path of the Turkish people in human history.
The great Turkish nation, which created history, lived in a vast territory unlike any other nation in
the world, this geographical territory stretched from the borders of China to the gates of Vienna.
Although the geographical name of Hungary does not tell us anything in this phonetic sound
complex, the pronunciation of that geographical name in English proves that the mentioned area
is related to the Hun empire, in other words, to the Turkic origin. It should be noted that the specific
geographical name Hungary is transcribed as Hungarian in English, which clearly shows the
connection of the specific name with the word Hun.

The article discusses the territory inhabited by Turkic tribes. Referring to the scientific
opinions of scientists such as M. Kashgari, K. Aliyev, A. Fazili, we can say that Turkish names are
very old, especially Mugan toponyms. It is noted that the Mughansky oikonim is the name of the
Mug tribe living on the shores of the Caspian Sea.

At the same time, the article explained that the Turks were expelled from their ancestral
lands, they were victims of the disgusting policy of Armenian nationalists, and the names of
Azerbaijani lands belonging to the Turks were changed.

Keywords: turkology, onomastics, toponymy, etnotoponim, etymological studies.

Mahmud Kashgari, a great thinker, writes in the section "A word about the lineages of the Turkish
nation": "The Turks are actually twenty tall. All of them go back to Yasef Nyo Yasef, son of Yasef "Turk”,
the name of God Gutsal. They are called - God's holy church - Yalavaj Ibrahim oglu Ishag, Ishaq oglu Ayaz,
Ayaz oglu "Rum” (now Turkey). Each of them has many great carvings, which only the great god knows.

As we mentioned before, since ancient times, Turkic clans have spread and settled in a very large
area, leaving their own language stamp in those areas. Parallel and common Turkish place names with
Azerbaijan in many countries, especially in Armenia and Georgia, fully prove this point. Although many
countries change these names and replace them with words in their own languages, they cannot deny
the antiquity of Turkish. In scientific linguistics-onomalogy, many common Turkish place names have
been defined, their etymological roots have been investigated and explained. Let's consider some of such
common Turkish place names:

There are a number of interesting ideas and considerations in scientific linguistics about the
Mughan toponym. Undoubtedly, among these ideas, the idea that the special geographical name
"Mugan" is connected with the ethnotoponym seems more convincing. The distribution of the
geographical name Mughan in a very wide area also proves our point. Professor Afad Gurbanov expresses
his views on the origin of the geographical name "Mugan" as follows:

"This toponym is considered the oldest ethnotoponym. There are many different opinions about
this in the scientific literature. .A. Nikonov takes the root of the toponym "Mugan" as the word "mug"
(fire-loving). [1, 362]

K. Aliyev and A. Fazili connect the name of that place with the toponym "muk" belonging to Iranian
languages: Muk-an//Mug-an. P. Yuzbashov and H. Mammadov contradict their opinion and write that it
is not known whether the tribe named Muk//Mik lived in the Mughan Plain. The oikonym "Mugan" has
nothing to do with the ethnonym "Magi", "Miki", "Mugi".

S. Karayev explains the Mughan oikonim in the Jizak province of Uzbekistan as "mughlars” (fire
worshippers). In general, two main ideas prevail in the minds of researchers:

a) two "Mugan" toponyms used both as an adonym and an oikonym are not of the same origin;

b) those toponyms consist of the same root - muq//muq ethnonym.



A. Gurbanov, noting the scientific opinions about the toponym "Mugan" as a final result, supports
the second opinion and justifies that the geographical name was formed from the ethnonym, which we
think is more convincing and has a scientific basis. [7, 288]

In the Middle Ages, the Mughan adonym, which existed in the Balakan-Sheki zone on the left bank
of the Kura River, and the Mughan oikonym, which has a more ancient history, keep alive the name of
the Mug//Mugh tribe that lived on the shores of the Caspian Sea, and the parallels of this geographical
name in many places allow us to substantiate this idea.

As it can be seen, the place names (topnims) of the Turkic world have opened a path in the roots
of history since ancient times. However, starting from the beginning of the 20th century, the names of
places in the Turkic world have been shown sometimes in a deliberate manner, and sometimes, perhaps,
without knowing the meaning.

After 1920, in Armenia, which was established at the expense of Azerbaijani-Turkish lands under
the ownership of Russian Bolsheviks and foreign leaders, the names of geographical places of Turkish
origin began to be changed and Armenianized. Based on historical documents, we can also note that in
1950, only 51% of the population of Yerevan (former Iravan) was Azerbaijani-Turkish, but now there is
neither an Azerbaijani family nor a single Azerbaijani village in the territory of Armenia. Armenian
chauvinists trying to implement the idea of "Turkless Armenia" displaced Azerbaijani Turks from their
ancestral lands and ancestral homes, and completely Armenianized place names of Turkish origin. [8, 69]

Since 1935, the "Presidium of the Supreme Assembly of Armenia" changed hundreds of Azerbaijani-
Turkish place names by Armenianization and changing them in different years and with different
decisions, as historical facts. For example, on January 3, 1935, Damjili was changed to Mravyan,
Bozdogan was changed to Sarapan, Derachichek - Teankadzor, Delikdash - Tsapar, Davali - Ararat,
Karpicli - Gegadur, Beykend - Medz Perni. On March 2, 1940, Ségudlu (Sarpakpur), on August 20, 1945,
Gédekli (Mrgavan), Chiragli (Cirarat), on May 31, 1946, Armudlu (Tufashen), Gazanli (Megrashen),
Kipchak (Arich). , Aynali (Davdashen) on April 19, 1946, Agbulag (Mesakpyur) on April 26, 1946, Efendi
(Garadzor), Sachli (Norashen) on July 15, 1946, Dashgala on February 3, 1947 (Garaberd), Agcakishlar
(Ketashen) on June 21, 1948, Toprakgala (Hnaberd) on December 1, 1949, Gulluj (Saraat) on April 19,
1950, Bashkend (Agdzvashen) on January 25, 1978 ), Tannali (Kokohovit), Basarkecher (Vardenis) on
June 11, 1969, Yarpizli (Agavan) on May 25, 1967, Qamishli (Zartang) on January 25, 1978, Demirchi
(Darpnik) on 1991 ) historical Azerbaijani-Turkish place names fell victim to Armenian nationalism and
were changed and Armenianized.

Azerbaijani place names have been changing in Georgia since 1932. Specifically, we can show this
in the following way:

In 1941 Borchali-Marneuli, in 1944 Agbulag-Tetriskal, in 1946 Uzundara-Gamarceba, in 1947
Bashkechid-Dmanisi, Garayazi-Gardebani, in 1948 Cevizlik-Tbeti, Otlug-Keldiani, 1949- Armudlu-
Pantiani and others in. "Bulgarization policy" was also developed in Bulgaria against the Turkish people
and their language. M. Acaroglu writes about this: "Bulgaria's biggest perversion, its "assimilation” policy
against Turks, can be clarified in the following way:

- Turkish schools were nationalized (1946), 2116 Turkish schools were closed,

- Turkish private schools were merged with Bulgarian official schools (1959-1960), meanwhile, the
publication of Turkish language newspapers and magazines and books was gradually reduced and then
banned;

- the names of Turkish-speaking, Muslim settlements were replaced by Christian Bulgarian names
(1981-1983);

"The pressure against the Tatars and Turks in Bulgaria in the Christianization-Bulgarianization
policy has reached its worst point." [10, 93-94]

The final result of the facts we have shown is that in 1822, 1885, 1889, 1906, 1912, 1934, 1942
and 1984 hundreds of Turkish names were changed and Bulgarianized in Bulgaria. However, Turkish
place names that have been changed in different years have always been the focus of our attention and
have been documented in scientific literature. For example: Abdalkand - Bogdanoki, Agdara - Belareka,
Armutlug - Krishat, Cevizli- Ochemak, Chibikli - Lilitsa, Demirchiler - Jelezari, Almaly - Yabilkovo, Fyndigli
- Lyaskovo, Inakchi - Kravino, Hacilar - Vronsko, Imamlar - Versko, Kamalkend - Dicevo, Meshali - Dibova
and others.

The issue of changing the locations also manifests itself on the territory of the Turkish state. For
example, Ankara or Angora, first Enguri, then Ankara; Simirna - Izmir, Adenna - Adana, Polidor - Burdur,
etc. is pronounced as Finally, we should mention such an aspect that changing the Turkish World place



names in the territory of Azerbaijan or in the Republic of Turkey should be approached very carefully, on
the basis of extensive research.
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Abstract

The article describes the teaching methods used by the teacher of Russian language and
literature in order to make the lesson more interesting and increase the level of educational
motivation of students. The author reflects on the use of gadgets in his classes when performing
web quests, crosswords, puzzles, tests, making presentations. The teacher provides links to
interactive platforms that allow you to develop and publish the necessary educational material.

AHHOMauus

B cmamabe xapakmepusyromcs Npuémbi 0byyeHusi, Komopble UCNO/Ib3yem y4umesib PYCCKo20
A3bIKa U JlUMepamypbl 0/1 Moo, Ymobkl cOesnams YPoK UHMepecHee U NOBbICUMb YPOBEeHb
y4ebHol MomuBayuu Y4awuxca. ABmop pasmbiuiigem 06 UCNo/ib308aHUU 2A0XemOoB HA CBOUX
3aHAMUSAX NPU BbINOJIHEHUU Beb-KBecmos, KpoccBopdos, pebycos, mecmos, COCMAB/IeHUU
npeseHmauudl. Yqumesib 0aém CCblIKU Ha UHMepaKkmuBHbIe NAAm@OopMbl, KOMOpPbie NO3BOJAHM
paspabomams u onybukosams Heobxooumsbil y4ebHbit Mamepuarl.

Modern lesson, game teaching methods, filwords, crosswords, web quests, puzzles, presentations
CospeMeHHbill YpoK, U2posbie Memoobl 06y4eHUs], puiBopobl, KPOCCBOPObI, Beb-KBecmbl, pebychi,
npe3eHmayuu

MHe oyeHb HPABUMCS BbICKA3bIBAHUE U3BECMHO20 PYCCKO20 N03IMA AnekcaHopa bioka o mom,
YMO CMUXOMBOPEHUe — 3MO NOKPbIBAIO, PACMAHYMOe HA OCMPUSX HECKOJIbKUX C/I08, «OHU CBEMAMCH
KaK 38€30b/», U3-3a HUX CyWwecmsyem CmuxomsopeHue. TOYHO Mak e U YpoK No pYCCKOMY S3bIKY UIU
Jumepamype Moxem Ccmamse 078 Y4AWUXCS HAMHO20 UHMeEpecHee U3-3d  3aHUMAMeJibHbIX
UHMEepPAKmMUBHbIX MexHoA02ul, KOMopbie MAkK e «Mo2ym CBeMUMbCS KAK 38€30bl», NPUHOCH NOJIb3Y,
Kak pebsamam, mak u y4Yumesiro yepes ysesnudeHue Momusayuu no uly4aembiM npeomMemam, d, Kak
c/1edcmaue, U NoBbILLeHUe Ka4ecmaa 3HaHul No npeomMeman.

1. Kpoccsopobi.

@uniBopd - 3mMo pasHOBUOHOCMb KpOoccBopdd, 8 Komopol mozym 6bimb 3awiugpoBaHsi C/10Adq,
C/10BOCOYEMAaHusi U ¢pasbl, pacnosioxeHHble 8 1060M nopsoke. Imu 3adaHusi ocobeHHo xopowiu 0J1s
nosmopeHus NpolideHHo20 Mamepuana HA UHMepakmusHol 00cKe, Mak Kak ydaujuecs ¢
Y00B0/ILCMBUEM UWYM C/1I08A U BbIPAXCEHUS, d 3amMeM, HaXUumMas Ha 6yKkBbl, Habstooarom, KAk OoHU
OKPAaWUBAromcs 8 mom uiu uHol usem, 0bpasys c/108a, KOMopskle 5 B8 0d/ibHelem Ucnosib3yem 0Jis
nosmopeHusi npoldeHHo20 mMamepuanda B
Haiiure cipsiTaBiumnecs cJioBa Hadasne  ypoka. AarrHoe 3adatiue

cocmassisemcsa y4dumesieM 8 NpPocpaMme
Y|k |o|Mm|o El b | Power Point. Hanpumep, ¢uisopo 05
| yydawuxca 5 knacca npu uzydeHuu CKasku
A.C.IlywKuHa «PycnaH u Jlroomunax.
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®unBopd Moxem uCno/Ib30BAMbLCS HA PA3/IUYHBIX 3MANAX YPoKa U bbiMb NO3HABAME/bHbIM,
obobwarowum uIu UmMo20BbIM. Takxe ydumesib Moxcem npooymMamb KOJJIeKMUBHOE, 2PyNnnoBoe,
NapHoe u/u UHOUBUOYA/IbHOE BbINOJIHeHUe 3a0aHudl. x x

Coenamp  Baw  ypok  uHmepecHee U x
paszHoobpasHee  nNomo2arom U KPOCCBOPObl, 33
KOmopble ~ MOXHO  COCMABUMb,  UCNOJb3YS
nnameopmy Online Test Pad. B 3aBucumocmu om
moeo, maadwee 3mo 38eHO UU CMapuiee, MOXHO o
BAPLUPOBAMb  KOJIUYECMBO (/108 Kpoccsopdd U NOE
YBe/Iu4UBAMbL  UIU  YMEeHbWAamb U2poBoe  NoJie.
Hanpumep, umoeoBbIl KpoccBopd 018 y4aujuxcs 7 RAlr|H[E[H
KJjacca no pycckol aumepamype. Y4aujumcs 04eHb
HPAsUMCs BbINOJHAMb 3A0AHUS B PeXUMe OH/IAUH,
Koeda Ve pazeaddHHble  C/10Ba  NOMO2ArOm ;
BCNOMHUMb NPOYUMAHHOE JiumepamypHoe TIA
npoussedeHue U  OMBEMUMb HA  BONPOCHI
Kpoccsopdd, BCNOMHUB NPOUOeHHbIT Mamepuan.
Smom Bu0 3a0aHull ewe xopoul memM, 4ymo nocie  *
3aBepuieHus BbINOJIHEHUS 3a0aHUS, Y4eHUKU Mo2ym
cBepumb CBOU OMBembl C NPABU/IbHbIMU, Nposedss pabomy HAd owubkamu, 4Ymo cnocobcmayem
YCBOGHUHO mamepuand.
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2. 3adaHus u KoHmposbHble pabomel Ha niamgopme Online Test Pad.

VIHo20a 0151 npoBedeHuUs popMamuBHO20 OUEHUBAHUS XOPOWO UCNO/Ib308amb naamaepopmy Online
Test Pad, komopas no3gossem Ccocmasums 3a0aHusi 011 KOHMPOJIS 3HAHUU Y4aujuxcs 8 OH/IAUH
pexcume. JlaHHbIl pecypc npedocmassisem 60s1bwol Bbi6op waboHo8, ONUPAsiCb HA KOMOPbIE MOMCHO
coCcmasumae 3a0aHus OMKPbLIMO20 MUNA, 3a0aHUS Ha COOMHEeCeHUE, Ha PAHHUPOBAHUE, Ha NPONYCK byKB
UJ/1u C/108.
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JlarHbIl 8UO pabombl MoXcem bbimb UCNOJ/Ib30BAH HA

Jl0b0oM 3mane ypoKka, Kak B Kayecmase UHOUBUOYA/IbHO20 3A0adHUs, MAak U NApHO20 U 2pyNNOBORO,
Bb10ABAsA y4umesIto 2paduKk u mabauyy pesyibmamos yHaujuxcs.

3. 3aHumamesibHoe JIomo

JlarHHbIl 8uO pabomasi NOOpA3ymMesaem KOMNJIeKCHOe NosMopeHue no J1tobol U3 mem, BbI6paHHOU
y4qumesieM u npeonosiazaem epynnosyro pabomy, Kak HA YPoKax PYyccko2o fA3biKd, MAK U HA YPOKaAx
aumepamypsl. JIomo UHMepecHo meM, YmoO MOXCHO COCMABUMbL 3d0AHUS HA PA3/IUYHbIe YPOBHU
MbIC/IUMeIbHbIX HABbLIKOB, MeM CAaMbIM BOBJIeKAs B8 pabomy Y4auwjuxcs BcCe20 K/aaccd, co30asas
cumyayuro ycnexa 0/ 8cex demed. Kpome 3mo2o, 3a0aHus mo2ym bbimb COCMasieHsbl Ha pabomsi ¢
meKkcmamu, 4mo mMoxcem 6bimb 3Manom 8 NOO20MOBKE YHAULUXCH K MEXOYHAPOOHOMY UCC/1e00BAHUKD
Pisa.



H?:::::;;‘:le IlpaMeHeEEe  AHAIHA3 CHHTe3 [0)1(3:1%] BOHpOC 3a 100
«I Ipumenennve»

100 100 100 100

200 200 200 200

300 300 300 300

400 400 400 400

Pebsmam o4eHb HpasUmMCcs BbINOHAMb 3A0aHUsl «3aHUMAmMesIbHO20 JIOMO», KAK NO PYCCKOMY
A3bIKY, MAK U NO JIUMepPamype, OHU C HemepneHuem *oym Caedyrouux 3aHamul ¢ NpUMeHeHUem
UHMEPAaKmMuUBHbIX mexHoaoeul u paboms! B epynne, 20e Kaxobil moxcem npossums cebs 8 mod
obsiacmu, Komopas emy UHmMepecHd, HO NPU 3MOM 0CBAUBAS Mamepuas y4ebHol Npo2pammai.

4. a3nbl Ha nnamgopme LearningApp.org.

JlaHHass nnamgopma no3soJisem 0peaHu308ame NOBMOPeHUe U 3aKpensieHue mamepuand Ha
JII06OM 3Mmane YpoKa, Kak no pycCcKomy A3bIKY, Mak u no umepamype 8 uHmepecHou ueposol gpopme,
K020a y4aujuecst BbINOJIHSASA 3a0aHue No S3bIKY UIU sumepamype cobuparom ysemHbie Nas/ibl. JJaHHbI
BUO pabombl HPABUMCS BbINOJIHAMb YYAULUMCS, KAK CPeOHe20, Mak U CMapuie2o 38eHd.

OpHa 6yKEa H- B NPUYACTHAX [lBe GyKBb! -HH- B NPUNACTHAX He C NPUYACTUAMM NMLIETCS CMIMTHO
OaHa 6yKea -8 npuyacTuax i flse GyKEbi -HH- B NPHYACTHAX He C NPHYACTHAMM MMUIETCR CIIMTHO

He C NPUYACTHAMM NMWETCH PasnentHo

He C NPHYACTUAMMN NHIIETCA PasaentHo
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5. Tecmsi Ha nnamgopme Plickers.com

[Mnamgopma nooxodum 0719 NPOBEPKU 3HaHul Ha JsboM 3mane Ypokd, Npedocmdassisas
BO3MOXCHOCMbL COCMABJIEHUS MeCMOoBbIX 3a0aHuli NO PycCKOMY A3bIKY U Jiumepamype Ha Jiobyro
Heobxodumyro memy. @opma onpoca npedocmasasemcs 0emsam U yHumesam uHmepecHol, mak Kak
obpabamsiBaem 0aHHble 8 OHAALUH pexcume Npu HenocpedcmBeHHOM UCNO/Ib30BAHUU UHMEPAKMUBHOU
00CKU U cneyuasnbHol npo2pamMmbl Ha MOBUSIbHOM mesiedoHe y4umess, NC KApmoYka omsaemad U 8
BuOde cBoell cobcmaeHHoU puaypbl y Kax0020 y4auje2ocs.
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lnamgopma 8Bb10aém 06pabomarHbie pe3yibmambl NPOBEPKU 3HAHUU YHaUJUXCH, KAk B8
NPoUeHMoM COOMHOWEeHUU, MAK U 8 paspe3e Ka)oo2o MecmoBs020 BONPOCA.

6. Temamuyveckue u2pbi Ha niamgopme Learnis.ru/Joyteka.com

JlaHHas naamgopma no3sosigem, uepas, BbINOJHAMb 3d0dHUSA: YHAWUMCA Heobxooumo
BbI6PAMBCA U3 KOMHAMBbI, NPeO0BApUMebHO HAliod 3a0aHus u 0ds NPAsu/ibHble OMBembl HA HUX,
XOpOWIO, YMO eCmb BO3MOXCHOCMb COCMABACHUSA 3a0aHull B pPa3/iuYHbIX UePOBbIX KOMHAMax. JjaHHbIl

BUO pabombl MOXCHO BbINOJIHSIMb HA YPOKE COBMECMHO C y4umesieM, Kak 0oMawHee 3a0aHue, 2pynnosyro
u/iu napHyro pabomy.

7. Pebycbl oHnalH.

lpu nomowiu nnameopmei «eHepamop pebycos» (Kvestodel.ru) moxHo co30asams UHMEpPecHbIe
pebyckl, B KOMOPbIX Moxem bbiMmb 3aWUGPOBAHA MemMda ypoKa usiu 3a0aHue, Kak no pYCcCKoMy S3biKY,
mak u no Jsumepamype, 4mo coenaem Bawl Ypok HeobbIYHbIM, OMAUYAOWUMCS Om Opyeux, da,
C/1e008aMEJIbHO, Y YHAULUXCS NOSBUMCS U Xes1aHue ¥0amsb Bawe2o c1iedyroue2o YpoKd, 20MoBUMbCS K
Hemy, Meymas u dymasi 0 mom, Ymo e e2o0 bydem xodams 8 ciedyrouul pas.
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o mMHeHuto [1.BA3eMCKoe0, «S3bIK — eCMb UCN0Be0b HApood, B HEM C/bILUMCS €20 Oyuld, e20
Ky/ibmypd, 6bim pooHOU...». [TIPOBOOHUKOM K «POOHUKY 3HAHUU» dywe s1tobo20 npou3sedeHus, JobbixX
3HaHUU A8/19eMCca y4umesib, 8 3MOM COCMOUM €20 6eCKOPbICMHOE CIIYXHEHUE, 20 MUCCUS. ..

Vimak, paboma y4umena cocmoum u3 JitobBU K cBoemy 0esly U MBOPHYECKOMY BONIOULEHUIO
3aMbIC/IoB  paou moeo, 4mobbl B3pACMUMbL He NPOCMO 3HAarouwue U 0CBEOOMJIeHHbIE, HO U
HepasHoOYWHbIe K Npobiemam OKpyxcarowjeeo Mupa u iroded oywu, a 8 3mom , 8 MOM YUC/E, MOo2ym
NOMOYb U 3aHUMAMeEsIbHbIe UHMEPaKkmMuUBHbIe 3a0aHUS Ha YPOKAx PYCCKO20 A3bIKa U AUMepamypsbi.
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PROVERBS AND SAYINGS AS PART OF PHRASEOLOGICAL COMBINATIONS

Svetlana Mammadova

Ph.D., Azerbaijjan State Pedagogical University,
Philology faculty, Foreign Languages Center
department, Baku, Azerbaijan

Abstract

A large part of phraseological combinations is made up of proverbs and sayings. They are the
product of people's intelligence. Touching on the translation of proverbs and sayings, he says that
there is no question of revealing general rules for the entire translation practice, and this issue is
solved according to the requirements of the context.

The main aspect for translation is the adequate transfer of the content of another language
with the help of the tools of one language. So, the comparison of language units in the theory of
translation can be done only on the basis of the commonality expressed by them, in other words,
on the basis of the semantic and meaning commonality of the compared languages.

There are few studies on the translation problems of proverbs and sayings. A.V. Fyodorov
talks about the known similarity of the translation of words expressing specific realities and the
problems of proverbs and sayings, and examines the three ways of said translation:

The first of them is the exact translation of proverbs or proverbs. This translation conveys
the real meaning of the words that are part of the phraseologisms and, at the same time,
preserves its general meaning and character as a certain unified formula.

The second way shows the change of the real meaning of the constituent parts of the word
formula of the original (original) and does not allow the meaning to overlap with proverbs and
sayings in the translated language. , but it is a type that creates a feeling of similarity with the
lexical units in this category.

The third way is the transfer of sayings such as proverbs and sayings in another language.
A.V. Fyodorov sees this way as the translation of proverbs and sayings that actually exist in the
translated language.

English: Can the leopard change his spots?

Thus, in cases where the real, semantically close or adapted translation (proverbs, proverbs,
etc., the first and second way of transmission) does not give a convincing result, to use already
existing words. it is necessary.

The types of translations of proverbs and sayings shown by A.V. Fyodorov, which are mainly
the result of his observations on the activities of Soviet translators, are the impetus for other
research on this issue. gave. In any case, all authors, even those who have observed the problems
of translation of Russian proverbs and folk proverbs into Azerbaijani, believe that the way of
translation of proverbs and sayings is one, they accept the appropriate theory as the basis.

So, for example, J. Azimov, while examining various cases of translation of folk proverbs
and sayings, determines the following ways of their most "correct and appropriate” transmission:

The first way is to create new expressive words that are close to the meaning and literary
features of similar proverbs and folk proverbs in the translated language;

The second way is to create new expressions that are close to the meaning and literary
features of the proverbs and sayings that need to be translated;

The third way is to introduce new proverbs and folk proverbs into the translated language
through the literal translation of proverbs and folk proverbs;

And finally, the fourth way consists in conveying the main meaning of proverbs and folk
proverbs (if there are no other possibilities), if possible, by short and expressive means.

It can be seen from here that, except for the last - fourth article, which states the refusal
to reflect proverbs and folk proverbs in the translated language and has nothing to do with the
subject under consideration, this list is complete, only in the "reverse” order. , fully repeats the
words spoken by A.V. Fyodorov.

S.D. Malikov also looks at the principles of translation of proverbs and folk proverbs from
this perspective.



First of all, the author emphasizes the existence of such proverbs and folk proverbs with
adequate expressions in each national language. He notes that the translation of such proverbs
and sayings is not so difficult, and the translator should only understand their meaning correctly
and find adequate formulas for them in the native language.

Then he says that the translator is not always able to get rid of the work so easily, because
there are proverbs and sayings for which it is very difficult to find adequate expressions in the
translated language. The author believes that the only correct and reasonable principle here can
be the creation of adequate or maximally close proverbs. These new Azerbaijani proverbs and
sayings convey not only their meaning and meaning, but also their meaning.

And finally, the author says that in the literal translation of proverbs and sayings, which
fully retain their color and meaning, we translate them literally without thinking, and they
become common for our readers, enter our literary language.

When in Rome, do as Romans do.

The principles of translation of English proverbs and sayings into other Turkish languages
are clarified in similar ways.

In this approach, the work of K. Sadigov is very characteristic, its purpose is to summarize
the accumulated experience and to propose translation principles of proverbs and sayings.

First: accurate translation of proverbs - translation with preservation of the real-figurative
meaning of its words and preservation of its character and aphorism.

Second: Translation of proverbs and sayings with the known change of the constituent
parts of the word form of the original.

Third: The use of Azerbaijani proverbs and sayings with the same meaning in translation.
[1].

As a variety of the latter, the author notes two groups of Azerbaijani proverbs and sayings
that are used instead of English proverbs and sayings during the translation of literary works
into Azerbaijani: the first, both in meaning and in form. proverbs and sayings more or less
compatible with the original; secondly, proverbs and sayings that express the meaning of the
original with complete accuracy, even if it does not correspond to the form.

Similar principle. Let's turn to the dissertation of J. A. Azimov, dedicated to the main
principles of translation from Russian to Azerbaijani. In the auto-reference of the dissertation, J.
A. Azimov notes that the translation of expressive means, including proverbs and sayings, is one
of the most difficult and complex problems of translation. These tools play a role not only in
literary but also in scientific literature.

The general principle can only be to try to preserve the full force and expressiveness of the
meaningful means, to find expressions of the same level for them in the native language:

1) fully compatible with the speech formulas of the translated language (that is,
compatible with it both in terms of content and form);

2) partially corresponding to its language formulas (that is, not compatible with it in form,
but only in content);

3) which are neither fully nor partially relevant in this language and therefore require the
creation of analogous speech formulas in translation.

Such a classification of the types of translation of proverbs and sayings corresponds to the
position indicated in the special work of Z.E. Roganova, another researcher who currently deals
with the issues of translation of examples of aphoristic folklore.

Like J. A. Azimov, Z. E. Roganova (in the author of her dissertation) says that the translator
faces difficulties during the translation of the first group of proverbs and sayings (if we do not
take into account that he must know the relevant proverb or proverb and should know the
presence of its analogue in the speech resources of the translated language). When transmitting
the second group of proverbs and sayings, those that are similar in meaning to them are selected.
However, when we encounter the third group (which does not have a ready match), we have to
turn to translation.

So, in the practice of translation, we are faced with two different trends in the transmission
of proverbs and sayings: either they are replaced by analogues (completely or partially), or they
are literally translated. This is clear from the judgments of Z. E. Rogova. He notes that it is
necessary to give preference to the first method, and only if such a translation of the proverb is
not possible, it is necessary to turn to its translation. The author also applies these principles to
the translation of parables.



Transformation or calka. K. J. Chukovsky gives instructive examples of the importance of
transforming the expressive system of the original during the translation of proverbs and sayings.
He claims that proverbs cannot be translated in any other way. For the realities of proverbs are
never felt by those who use them in live conversation, and therefore translators have the right
to convey one common proverb, another common proverb, long lost in expressiveness: here
pedantic literalism is never is not allowed.

He writes: "Les beaux esprits se rencontrent” the translators who literally translated the
French proverb gave this expression: "Umniki chasto vstrechadtse myslami” - "Smart people
usually meet with ideas".

For K. I. Chukovskiy, it seems perfectly legal to look for their similarities in folklore without
copying foreign folk proverbs. He notes that this method cannot be bypassed during the
translation of proverbs and sayings, because the apparent separation actually means maximal
approach to it.

The opinion expressed by K. I. Chukovsky is a little strongly expressed by professor A. A.
Reformatsky says and emphasizes that it is pointless to imitate proverbs and sayings. In addition,
it is necessary to describe each case of translation as an idiom, and therefore it is not necessary
to be afraid of strange "conformities-inconsistencies" that may appear at first glance.

Another author does not support this view.

M.Z.Zaverin, referring to the principles of translation of proverbs and sayings of different
peoples, writes: "It is clear that nobody will translate the proverbs and sayings that have already
been translated by the people. However, it is possible and necessary to translate only proverbs
and sayings with multiple meanings" [3].

Undoubtedly, the author is little familiar with the difficulties encountered by translators
who try to convey proverbs and sayings based on specific realities, everyday, historical, cultural
and other associations through the means of another language.

In order to get acquainted with the essence of foreign proverbs and sayings, one should
accurately determine their original subtlety, and should bring the expressive transmission of
proverbs and sayings to the fore. In solving this problem, the Soviet school of translation has
achieved some principled success. Another interesting issue is contextual translation. Here, the
transformation of the original system of expression and meaning cannot be avoided, and this
gives K. I. Chukovsky a reason to put forward the following idea:

For example, the translator comes across the German proverb "We got out of the rain - we
fell into the rain”. Let him say without hesitation: "We came out of the fire - we fell into the fire."
Although, in such a case, the water turned into fire, the meaning of the given parable will be
accurately conveyed and the translation, logically speaking, will not be harmed in any way. In
order to have a reasonable discussion about the determination of the correct ways of translation,
the analysis of the basic, principled provisions of the science of translation in relation to what
the classics say about it, as well as the role of a starting point for the translation of the expressive
means of the language. is playing

The role of equivalence in translation. The coincidence of translated proverbs and sayings
with the words of the people of the translated language can be considered as a modification of
this principle.

It is known that aphorisms have been passed from one nation to another for centuries. Of
course, this language is more characteristic of each other's native peoples. However, the genetic
relations of languages is not the only explanation for the existence of the same proverbs and
sayings in different peoples. Because people consider many proverbs as their own. They were
similar to each other in many ways. Because peoples live and communicate with each other for
thousands of years.

In the theory of translation, a careful approach to the language character of the compared
units, i.e. their grammatical, lexical and other means, their semantic similarity, i.e. the uniformity
of their expressed content, plays an important role.

This criterion should be fully applied to the translation of proverbs and sayings, because
these are the same units or elements of translation. However, in the form of Galiz language units,
they are first of all semantically complex, because in the composites of proverbs, the meaning of
the whole expression is built mainly from the meaning of the individual components included in
it.



Words widely used in conversation are called proverbs. They generalize and typify various
manifestations of life, unlike proverbs that express the idea incompletely.

As for proverbs, they are written as laconic sayings: they are definitive, certain, in many
cases hyperbolic in meaning, they differ from proverbs in their brevity, in the fact that the
sentence does not end, and for the confirmation of previously expressed ideas. is used.

Proverbs and sayings are folk sayings that act as indivisible units. Therefore, they have the
characteristics of language manifestations. As speech units expressing a certain meaning of an
idea, they can be adequately replaced by similar speech units of any language. This translation
principle coincides with the interaction of language and thinking.

However, additional difficulties arise during the translation of proverbs and sayings, which
is explained by the diversity of the internal structure of their complex word structure (phonetic,
lexical, semantic, morphological and syntactic aspects). -adverbs). In addition, about proverbs
and sayings, it is necessary to talk about their national speciality as an aphoristic genre of
folklore, this feature is not only in the transmission, in the description of the details of the
household, realities, but first of all, the view of the truth belonging to each nation. , the
understanding of life throughout history consists of social and poetic generalizations.
Undoubtedly, the socio-historical national culture of a people can coincide with the national
culture of other peoples of the world, because the mass, which is the creator of folklore
everywhere, is the social force that creates material well-being, and the social-historical plays a
decisive role in the process. However, common and understandable proverbs and sayings of all
nations are created by mankind in the unique form of socio-historical, national manifestations,
and this makes the translation of aphoristic genres of folklore from one language to another.
makes it difficult.

From here, two principles of translation of proverbs and sayings emerge: preservation of
the expressive system of the original (literal translation), word formula of the original, change
of their word formula, updating of the expressive system (literal translation).

In fact, it is not always necessary to translate difficult word units with the structural means
of the language, they can be conveyed through the expression that has taken a very beautiful
and delicate form during the centuries-old speech creativity of the people. However, if proverbs
and sayings in the translated language have a suitable replacement in terms of content and form
or only content, the translator does not translate, but only by choosing equivalent or substitutive
lexical units. limitation is incorrect. Because such a "choice" itself is a translation.

In applying to the theory of literary translation, L.S. Barkhu Darov's "translation theory"”
tries to establish regularity between two (at least) different units based on the generality of the
expressed or semantic content. We support the idea [2].

The dialectical unity of the forms and content of the truth is the reason for solving the
problem. Since the form and content of the work are closely related to the dialectics and thinking
of the language, it is necessary for the translator to understand the essence of this
manifestation. In other words, he is obliged to transfer the aesthetic complexes of concepts
created by means of one language to another language, but by other means. Such a translation
is understood as an adequate translation in science. In this case, the measure of the accuracy of
the translation will be the quality of expression, unity of form and content.

However, these language factors are, firstly, the possibility of transferring information
from language to language, that is, general translation of linguistic material, and secondly, the
inexhaustibility of stylistic resources in order to avoid literalness in translation. All this is
determined by the dialectics and thinking of the language, when the meaning composition
established (completed) in one language is expressed in terms of the word quantities of another
language through analogical thinking.
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Abstract

In recent years, various problems of the English and Azerbaijani languages have been studied
with the help of the comparative-combination method. It is known that the method of comparison
is the reconciliation of facts and events, and is used in research and teaching, the thinking process
is based on it, and only with the help of comparison, one can summarize these or other facts, obtain
certain similar regularities and different aspects.

It is known that translation is one of the main forms of interaction and mutual enrichment
of languages. In this regard, the translation of proverbs and sayings, their transformation from one
language to another is of great importance.
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Proverbs are one of the most widespread genres of oral folk literature. The rich life experience,
observations and conclusions of the people, the conclusions drawn from the stream of colorful life events
find their most exhausted expression in proverbs. Proverbs are distinguished by their clarity, simplicity,
accuracy, brevity and accuracy. These short sayings and wise words are a generalized artistic expression
of folk wisdom. The grandfathers who said "the word is the pattern of the world" discovered the magic
of the word, the power of the word. The wisdom of this world, its inside and outside, has been revealed
by proverbs.

Along with proverbs, we also come across parables in oral folk art. Although proverbs and sayings
are similar in form, they differ in meaning. In proverbs, a certain idea is finished in the form of a sentence.
The meaning of proverbs becomes clear only after they are explained, both proverbs and sayings have
great moral and educational importance because they express folk wisdom.

Proverbs and sayings express the attitude to all areas of life. Continuous observation, repeatedly
experienced proverbs and sayings reflect people's work, profession, desire, life, love for native land,
Motherland. It is because of this that in the Auri-Auri places, the Auri-Auri peoples refer to proverbs and
sayings as "instructive word", "golden word", "wise word", "the flower of the winged tongue”, etc. have
given names.

N. V. Gogol writes about the emergence of proverbs from specific observations: "Proverbs are not
some idea or proposal put forward about a work or event, but a conclusion that has already been put to
work, a filtered part of finished events."[1]

Proverbs and sayings cover various aspects of human life and are widely used in language because
they are relevant to our daily life.

Mr. Bartlett Whiting, professor of Harvard University, who is engaged in the study of English and
American proverbs and oral folk literature of the Middle Ages, wrote about proverbs and sayings: "It
doesn't matter how popular the proverb is, it reaches us quickly. Medieval proverbs that have come down
to us are so because they were not created by field workers, but by learned, knowledgeable people. Issues
are often used in literary works and works. For the sake of context and harmony, the author changes
them without hesitation. We sometimes forget that Heywood's Dialogues and Epigrams are poems, and
his examples are such that the proverbs used in them are not altered appreciably for the sake of harmony
and rhyme. In many quotations we come across the words of fathers. However, these proverbs are used
not in the form in which the author heard or read the word, but in a form that corresponds to his state
at that moment.

One of the English authors who lived in the Middle Ages writes: "Aristotle wrote thousands of
books. Aristotle also gave what Synesius called "the first Greek definition of proverbs." Aristotle says that
proverbs are those parts of early human philosophy that are preserved for their brevity and wisdom. In
another place, he writes: "Proverbs are metaphors passed down from generation to generation.” [2]
Aristotle explains his opinion in this way that a person can compare himself to a carpathian and a hare
when he suffers more losses than he expects to gain. But Aristotle took pains and did not tell a probably



famous story about the Carpathians and the hare.

Everyone can say that proverbs are ideas that express a clear reminder and advice, while proverbs
describe any person or situation without a clear lesson or reminder.

During the Middle Ages there were many collections of English proverbs, some of them more
extensive, accompanied by one or more Latin variants. Evidence shows that these collections were
educational gifts. The vernacular proverbs are the main ones, they originated first, and the Latin versions
are either examples for translation, or students'stories, or examples of students' attempts to translate.

Proverbs and sayings are an integral part of living folk language. Proverbs and sayings enrich and
beautify the language of every nation, making it more figurative and effective.

Among the people, there is deep respect for wise words, instructive sayings, and proverbs, and the
people did not forget to say a word about these pearls:

- Old what are proverbs but the public voice?

As the people so the proverb.

In addition to the brevity of proverbs, it is also harmonious, and the arrangement of words shows
an order. Some proverbs are even in the form of poetry. These features make it easier to memorize
proverbs and help them be remembered for a long time.

- East or west, home is best.

- As you saw, you shall mow.

Figurative, simile, and exaggeration are also shown in proverbs.

- The pen is mighter than the sword.

Proverbs have one meaning. There are no very meaningful proverbs in English. However, it is
possible to replace words with independent meanings in proverbs.

- Every cloud has a (or its) silver lining.

- Money draws (makes) money.

According to some scholars, proverbs tend not to create new variants, but to reduce existing ones.

Proverbs and parables are widely used as artistic tools in literature and speech.

Being aware of proverbs and sayings is of great importance for everyone. Proverbs and sayings
shape a person's worldview, enrich his mind, and allow expressing deep meaning with few words. Being
familiar with proverbs and sayings and using them in your speech will help your speech to be more
intelligent, figurative, and effective. Proverbs and sayings put an end to the length. A sign is enough for
a wise man to convey any idea to his interlocutor with a suitable proverb or parable, rather than talking
about the event at length. Being more aware of proverbs and sayings will help you to understand life
events in depth and overcome difficulties easily. Proverbs and sayings are extremely valuable and
valuable because they pass through the filter of the people's thinking, and as a product of their
intelligence, languages are memorized even today. Also, they were born from life experiences and
observations. A wise word and advice is always a support, consolation, guidance, and education for a
person.

Every nation has its own proverbs and sayings. These have been improved and polished by passing
from one language to another. The emotions and thoughts of people with different outlooks are reflected
in individual proverbs and sayings.

Proverbs and sayings in English differ both according to the periods of their origin, the areas they
cover, and their sources. Proverbs and sayings used in the language are either original English, borrowed
from other languages, or proverbs and sayings taken from the American version of English.

Since proverbs and sayings are products of the thinking of the people they belong to, their creators
remain unknown. These are English proverbs created by the people. Many of the original English proverbs
and sayings come from religious scriptures such as the Bible, works of Shakespeare and other writers,
poems, fables, pictures, etc. passing from one language to another, it has come to this day. In this respect,
Shakespeare's works have a great role. The instructive sayings taken from his works have become
proverbs and passed from mouth to mouth. Today, the English people use them widely.

- Cowards die many times before their death.

- He jests at scars that never felt a wound.

- Sometimes is rotten in the State of Denmark.

- The course of true love never did run smooth.

The weakest goes to the wall.

The wish is the father of thought.

Too swift arrives as tardy as too slow.
Borrowing dulls the edge of husbandry.



- Better a witty fool than a foolish wit.

- The better part of valour is discretion.

(Also: Discretion is the better part of valour).

- The life is not all cakes and ale.

- Care killed a cat.

According to the belief of the British people, a cat has 10 lives. Although this proverb was known
before Shakespeare, it became more famous and widely used with his work. Later, there was another
parable related to this issue:

-Curiosity killed a cat.

Proverbs taken from the pages of the Bible also occupy a special place in the language.

- Can the leopard change his spots?

- Pride goes before a fall.

- A living dog is better than a dead lion.

- No man can serve two masters.

-Spare the rod and spoil the child.

-Forbidden fruit is sweet.

This proverb was not taken from the Bible, it was created according to its plot and content.

As we mentioned, many writers had a great role in enriching the English language with proverbs
and sayings. However, this does not mean that all these proverbs and sayings were created by those
writers. Many of these existed before their time, but they became more famous through their works and
the use of these proverbs and sayings became widespread.

The issue of how to express the lexical-semantic meaning and emotionality of phraseology
from one language to another is very important for the science of philology. The field of
phraseologisms cannot be precisely defined, because the process of formation of such word
constructions is quite diverse and does not end to this day. It is not always possible to distinguish
a sentence from a phrase, a proverb from a proverb, as the underwater flow of linguistic elements
constantly transforms these established categories. There is a natural interaction and
penetration between them. As for the practice of translation of phraseologisms, the work here
becomes even more difficult for the usual reason that the lexical meaning of one or another
stable word combinations does not always follow from the semantics of its components [3].

We got acquainted with many of the proverbs and sayings of the English language, we got certain
information about the periods of their creation, from which sources they were taken, how widespread
they are, and which ones are more common. We also got acquainted with their counterparts in
Azerbaijani language. Although some of them are literally translated into Azerbaijani, many of them have
corresponding versions in Azerbaijani. There are options in other languages. As in other languages, in
English, we witnessed how proverbs and sayings play a great role in enriching the literary language and
making it more figurative.

It cannot be denied that there are similarities between the history and origins of English proverbs
and sayings and the history, origins and sources of proverbs and sayings in other languages. Although
some of the proverbs were created among the people, related to the customs and beliefs of the people,
some of them are from poems, works, tales and legends, from the people's own tank, etc. taken.

A representative of the people lives and is reflected in each proverb. Everyone can come across
proverbs suitable for themselves and their situation.

While studying the proverbs and sayings of the English language, we once again got acquainted
with the customs, beliefs, socio-political life and history of this people, we got acquainted with the life
experience and views of the English people.

Proverbs and sayings continue to be created, spread and elaborated even today. A number of
sentences and phrases belonging to scientists, writers and wise people have become proverbs and are
used among the people. Proverbs and sayings serve truth, honesty, beauty and humanity, as always.
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Abstract

This article focuses on the importance of meeting children's emotional needs and how unmet
emotional needs affect human health and personal relationships in adulthood.

AHHOMAuus

JlaHHas — cmambs  NOCBAWEHA  BAXHOCMU  YOOBJIEMBOPEHUSs  SMOUYUOHA/IbHbBIX
nompebHocmel demell U O MOM KAk HeyooB/IeMBOPEHHbIEe 3MOUUOHA/bHbIe NompebHocmu
BJIUSIFOM HA 300POBbE Yes10BeKa U JIUYHbIE B3AUMOOMHOWEHUS BO B3POC/IOM BO3PACME.
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lompebHocmb — 3mMo Ha00bHOCMb, HyX#0a 8 Yem-1ubo, mpebyrowas yoosiemaopeHus. [1, cmp.
494] AmepukaHckul ncuxonoe Macsioy cmpykmypuposas NUpamudy nompebHocmel Y4es108eKda.

.» CoenacHo Macsoy, y 4eso8eka ecms NSMb OCHOBHbIX YpoBHel nompebHocmed:

1. ®u3suonoeudeckue: edd, CoH, CeKCyasabHoe Yy0oBaemBopeHuUe;

2. BesonacHocmb: COXpaHHOCMb XU3HU, OMCcymcmaBue y2po3, becnokolcmaa o bydyuiem,

3. CoyuanbHas MU3Hb: B3AUMOOMHOWEHUS, CeMbs, Opy3bs, obWeHuUe, NPUHAOIeHHOCMb K
KOHKpemHoU 2pynne;

4. pu3zHaHue u NOYUMAHue: CouuasabHbIt CMamyc, penymaugusl, yBaieHue,

5. CamosbipaxceHue: nompebHOCMb B 3HAHUSIX, YBJEYEeHUsX, 0byYyeHuU, NOJY4eHUU HOBbIX
HasbIKoB.» [2]

ObbI4HO MOoJ100bIe pooumesiu 03abo4eHbl YyoosaemaopeHuemM nompebHocmel HOBOPOXOeHHO20
nepso2o U BMOP0o20 yYposHel, Mo ecmb OHU 03abo4YeHbl Ymobbl pebeHoK bbisl HAKopMIIeH, 00em, 4mobbi
OH BbICLINAJ/ICS U He 6bl/I0 yepo3 e20 300p0Bb UU 6e30nacHOCMU. PeoKo u3My4YeHHbIe pooumesu
Haxoo0am 8 cebe cu/sibl, Ymobbl 3aKpbIBaAMb NOMPEbHOCMb pebeHKa 8 SMOUUOHAIbHOM B3aumodelcmBuU
(obweHuu-nompebHocmu 3e20 yposHs). Ho HeydosnemsopeHue 3MOoUUOHA/IbHbIX nompebHocmel 8
pPaHHeM 0emcmBe 2pOo3Um OYeHb Cepbe3HbIMU Nociedcmsusamu 8 6bydywem. Takue siodu 0bbIYHO
Bbipacmarom Hespomukamu. «C moyku 3peHuss @peliod, CyusHOCMb HeBPO3A — 3MO KOHGIUKM MEXCOy
becco3HamesibHbIM U CO3HAHUeM., HeBpo3 — 3mMo c1edcmaue KOHGIUKMA Mex0y CO3HAMesbHbIM U
becco3HamesibHbIM, KOmopbie 06pazyom BbimecHeHHbIe ...nompebHOCMU U BeYeHuUs. [JemcKul Hespo3
nposssisemcsa 8 0emcKoM B03pAcme, NPU 3MOM KIACCUYeCKUl NCUXoaHanus ucxooum u3 moao, 4mo
HeBpo3am y B3pOC/ibIX Bce20a npeowecmsayrom 0emcKue Hespo3bl.» [3]

C ®petidom coenacHa, u sesukuld nedazoe Mapus MoHmeccopu «Tpu nepabix 200a #U3HU pebeHKa
3aK1a0bIBArOM OCHOBY €20 passumus. [71809 Ha e20 mpaHcgopmayuu , adanmavuu, peaausayuu, Ha
3HAKOMCMBO C OKpyycaroujeli cpedodl... Ha BCHo 0esmesibHOCMb , KomopoU no2iouwieH pebeHoK om HoJis
00 mpex siem, Mbi NPUXOOUM K BbIBOOY, YMO 3MOmM Nepuod 8 GYHKUUOHAIbHOM CMbIC/1e O1UMCS 00/IbUle,
yem BCS OCMAJIbHAS #U3Hb. [TompebHocmu pebeHKa 8 3mom Nepuod HACMOJIbKO BeIUKU, YmMo UX
HEeBO3MOMCHO UeHOpUPOBAmMb be3 cepbe3Hbix nocaedcmaul 0715 byoyuse2ox. [4, cmp. 7]



[pu omcymcmBuU 3MOUUOHAIbHO20 B3aUMOOUCMBUS C Mamepbio pebeHoK MoXem omcmasams
B peyesoM pasBUMUU. «ECMb Kame2opus NAUUeHMOo8, KOMOopbkIe pOXOeHb abCo/ItomHO 300poBbIMU. HO
U3-3a oWUbOK B 0bYyYeHUU Y HUX MOXe HAYUHAemcs 3a0epxcka B peyesoM passumuu. Yauje scezo
npuyuHoU CMaHoBUMCS Ype3mMepHoe yBiedeHue pooumesell MexaHu4yeckum 38YKOM, Mo eCcmb 38YKOM U3
meniesu3opd, KoMnbomepd, njaaHwemd, menegoHa. Y Odemel, Komopble MH020 CMOMPAM
MYJIbM@UIBMOB UJIU NOCMOSHHO U2PArom C NOHULUMU-2080PSULUMU U2PYWKAMU, XOPOWIO pa3susaemcs
NAccuBHas peyb, HO Ux COBCMBEHHAs, akmuBHas, NPU 3Mom He popmupyemcs. Imo npoucxooum u3-3a
Pa3HUUb! OIUHbI BOJIHbI #UBOU peyu U mMexaHuyeckol. Ymobbi pebeHoK Ha4as e0Bopumsb, HYXHO Kak
MOXHO boJiblie pa3eo8adpusams C HUM, CaMUM YUMAMb CKA3KU, Nemb KOJblbesibHblie NeceHKu.» [5]
«KavyecmBseHHble xapakmepucmuKku obujeHus podumesield HeeoBopsauLux demed. He IMOYUOHAIbHOCMb
peakuul Ha mpyoHocmu cBoux demel BHe 3dBUCUMOCMU OM Xdpakmepd odesmesibHOCMU
(KOMMYyHUK@MUBHAS, peyesads), B KOMOPOU OHU UX UCNbIMbIBAIU. Podumesiu He Cmpemusiuch
noddepxusams cBOUX demell SMOUUOHA/IbHO.» [6, cmp. 8]

B Hawe spemsi pacmem 60/1bWIoe Koau4ecmBso He2oBopAawux demed, ocobeHHo u3-3a naHoemuu
KOpOHABUpyca U camousosiauuu. Peys Odemel He passusaemcss mak Kak demu He obujaromcsi
pooumesiamMu U CBEPCMHUKAMU. VX 3MOUUOHAIbHbIE nompebHocmu u nompebHocmu 8 obuweHuu He
y00B1eMBOPSOMCS, BbimecHsoMca B8 becco3HamesibHoe. ObbIYHO Y He20BOpAuWUX 0emel makie
oduazHoCMupyemcs 3a0epicka NCUXU4Yecko2o pazsumus.

BaxHoCmMb NOJYYeHUs] 3MOYUOHAIbHOU NOOOEPHKU BAXCHA BCEeM HAYUHAS C MJIA0eHYecKo2o
Bo3pacma. «[lo daHHbIM K. [jalioH yxce YembipexiemHue demu 2080pSm, Ymo Jydwe bbimb KpacusbiM,
mak Kak moeda «mebs sce bydym sirobums u He bydym obuxcame». [7, Cmp. 628]

Takxe 8 HacMosiujee BpemMsi BO BCeM Mupe pacmem Kosudecmao demel aymucmos. «Aymu3sm-
MO paccmpolcmBo,  BO3HUKArOWee BCAe0CmBUe  HAPyWeHUs — pa3Bumus 20/10BH020 — Mo32d U
Xapakmepusyroujeecs BbIPAXEHHbIM U BCECMOPOHHUM 0eduuumom CoyuasbHo20 B3aumodelicmaus
U 0bWeHUS, @ MAKXe 02paHUYeHHbIMU UHMepecamu U NOBMOPSHWUMUCS elicmBUsAMU. Bce YyKa3aHHbIe
NPU3HAKU HA4YUHArom NPosiBASIMbCS 8 BO3pacme 00 mpéx sem.» [8]

Kak sedym cebs s1ro0u ¢ aymusmom?

«CUMNMOMbI U NPU3HAKU Aymu3mMad y B3pOC/IbIX. C/IOXHOCMU NPU KOHMAKME C OKPYXaroujumu,
npudem daxce ¢ 6JIu3KUMU, omcymcmaue 3mMouull Npu 0bUWeHUU; CHUMXEHUe MUMUYecKol akmuBHOCMU
JUYa; 04eHb 4acmo aymusm, CUMNMoMsbl y demell Komopo2o Mo2ym 6bimb Pa3/iudHbIMU, BbISBISHOM NO
momy, 4mo pebeHoK He noddepxcusaem KoHMAakm 2aazamu.» [9]

Tak Kak 2aasHbiM CUMNMOMOM Aymu3mMa ABJSemcs HeyMeHue BbICMPausBaHus KOHMAakma c
OKPYXCAOWUMU, C/IOHHOCMU B COUUA/IBHOM B3aUMOOedCcmBuUU MO MOMHO NPEeoNnoIOXUMb, YMO
aymucma! He NOHUMArom 3MOUUU. BnoJiHe BO3MOXCHO, YmMo B MadeHYecmae uiu 8 paHHem oemcmae y
HUX He 6bl10 BO3MOMCHOCMU HAY4UMbCS PACNO3HABAMb 3MOUUU Y 3HAYUMbIX B3POC/bIX. «Y HeEeHUWUH
ocobas obsacmsb (Mo32a) omseyaem 3a peydb -U OHU XOPOWlo, J1eeKo U ObICmpo 20BOpSM, 4ACMO
uzbuparom B Kayecmse npogeccuu desmesibHOCMb, CBS3AHHYH C UCNOJIb30BAHUEM NpeumMyusecms
Xopouwie2o B1a0eHUs peqbro, makue Kak mMeouyuHda, adsokamypa, npenodasarue» [10, cmp. 75.] Bom
nosmomy 0eBOYKU PaHbWe HAYUHArOM 20B80pUMb U nooassidrouwiee 6o/bWUHCMBO aymucmos -
MaJIbYuUKU.

B nosib3y  meopuu Ymo aymusm BO3HUKAem U3-3d HeyooBJIeMBOPEHUS 3MOUUOHA/IbHbIX
nompebHocmel 8 paHHeM demcmae 2080pUM 3KCNepumMeHm Had obe3bsHamu nposedeHHbIU [appu
Xapnoy npe3udeHmom AMepukaHckol ncuxosioeudeckol accoyuauuu (1958 e.). Cymb 3KkcnepumeHma
cocmossia 8 MoM 4mo 0emeHbiuiu 0be3bsH bblau JUWeHbl Mamepu HO NOJYYaau KopmaeHue (om
NpoBoJI0YHOU KOHCMPYKUUU) U UX ¢pusuyeckue nompebHocmu bbiau yooB1emBopeHs.. «Y UCNbIMmyemMbiX
nepsol 2pynnsbi (C NPoB0JI0YHOU KOHCMpYKuued) Hab1irodancs ¥uoKud cmyJsi, 4mo, NO MHeHUo Xapsioy,
csudemesibCmayem 0 HepBHOM HanpsxeHuu. OHU NPOBOOU/IU BPeMs CO CBOEU «Mamol» MeHbe, Y4em
BmMopas 2pynna. Takxe NCuxosi02 3aMmemusi Y HUX NPU3HAKU dymUu3Mda: XUBOMHbIE cudesnu Ha nosy,
CHHUMA/IUCh, PACKAYUBAIUCL B3A0-BNEPED. Smu pe3ysibmamal yxe 0asad/iu 0CHOBAHUS N0JId2amsb, Ymo
pebéHKy mpebyemcs He moJibko NuMaxue.» Xapaoy npuwén K BbiBOJY, YMO U30/AUUS B MeYeHue
nepsbix 90 OHel #U3HU 0eméHbIWLA MaKaku He B/IusSem Ha e2o 0dsibHellwee passumue, 00Hako bosee
0/luUMmesibHbIl Nepuod MoXem npuBecmuU K HAPYWeHUSM B NCUXUKE, KOMOpPble Yxe HeBO3MOXCHO
ucnpasums. To e kacaemcs u sitoded. Takol nepuod paseH wecmu Mecauam 4es108e4eckoll HU3HU»

[11]

BbiB0ObI Xapioy bbiiu NOOMBEPHOHb! HAYYHbIMU UCCI008AHUSMU PYMbIHCKUX cupom. Hukonad
YaywecKy Baes1 NoIUMUYeCcKUld pexum No YBeIUYeHUO YUCIeHHOCMU HaceneHusl PyMbiHUU, HO BMECMO
IKOHOMUYeCK020 pacysema 3mo NpuBesio K coyuasabHol kamacmpoge. ¥ pooumesnel He 6bii1o 0eHez
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ymobbi codepxcams demell U ux coasasu B CUPOMCKUe NPUOMbI, 20e 0emu HAaxoou/luCb B YHACHbIX
yenosusix. lo3xce yacmse cupom 6b1/1a YCbiHOBICHA eBponeliyamu U aMepukaHyamu. «VIMeHHo ux Cyobbbi
NPUKOBA/IU K cebe uUHmepec 0buwecmBeHHOCMU U YYeHbIX.

«Camoe asmopumemHoe U U3BeCmHoe UCC/Ie008aHuUe — 3Mo UCC1edoBaHue ncuxuampa Madkaa
Pammepa — 00Ho u3 peddadiux 0/lumesibHbIX UCCIe00B8aHUl CUPOM HA NPOMSAXCEHUU UX HU3HU. B 1990
200y Odokmop Malkn Pammep B0321a8ui 2pynny aH/IUUCKUX U PYMbIHCKUX uccaedosamenel
UHCMUMYMa ycbiHoBieHuUs, Hab1ro0aswux 165 pymbIHcKux demed, YCbIHOBICHHbIX B BesukobpumaHuu.

3mo soHeumtoOHoe uccredosaHue demel, KOmopble C POMOeHUs BOCNUMbIBAJIUCL B
yypexcoeHusx. Jemel pazoenusnu Ha 08e 2pynnkl; mex, Kmo bbi1 8 Y4pexcoeHUsx MeHbwe u bosbwe 6
mecsyes. KoHmposibHol epynnol bb1/iu cupomel, YCbIHOB/IEHHbIE BHYMPU Besukobpumaxuu 8 803pacme
0o 6 mecsues.

Viccnedosamesiu aHKemupoBa/Iu U UHMePBboUPOBAsIU NPUEMHbIX podumenel u demel, Ko2da um
ucnoJsiHsioce 5, 11 u 15 nem u 3amem 8 Bospacme 22-25 nem. Viamepsijiuck pasHbie napamemps! om 1Q
00 paccmpolcma aymucmuyeckozo CNekmpda, HeBHUMAamesbHOCMU U 4pe3mepHol akmuBHOCMU,
PACMOPMOXEHHOCMb COYUATIbHO20 B3AUMOOEUCMBUS, NOBEOeHYECKUe U 3MOUUOHA/bHbLIE NPObIeMbI,
YPOBeHb NO3HABAMesIbHbIX cnocobHocmed.

[lepsoHa4anbHo BCce 165 demell umesu 3adepxcku 8 pasBuUMUU U NOCAE0CMBUS Heo0eoaHUs.
MHoeue u3 Oemel, KOmopble NpPOBEU B YYpexoeHUsX MeHbwe 6 Mecaues K 5-6 eodam
0eMOHCMPUPOBA/IU  CYUJeCMBEHHbIE NPU3HAKU BOCCMAHOBIGHUS. YiydweHus 8 passumuu  6biiu
cmpemumesibHbIMU U YCMOUYUBbIMU HA NPOMSAMCEHUU HECKOJIbKUX J1em. YpoBeHb HedoedaHus He umes
CYWeCmBeHHo20 3¢pdekma Ha ncuxosio2udeckue Noc1e0cmaus.

PyMbIHCKUE YCbIHOBJIeHHbIE, KOMOPbIe NPOBE/IU B y4pexcOeHUsIX bo/ibuie 6 Mecsayes, CyusecmBeHHo
OMIUYAIUCL OM KOHMPOJIbHOU 2pynnbl YCbIHOBIEHHbIX 6pUMAHCKux demeld U mex, Kmo NpoBes B
VYpex0eHUsX MeHblle 6 Mecsaues. y HUX NPOSBJIA/IUCL 0COBeHHOCMU, CXOOHbIe C aymu3mMoM, Npobriembl
C OopMUPOBAHUEM NPUBS3AHHOCMU U COUUAJIbHLIM B3aumMoOelcmaueM, HeBHUMAmMe/IbHOCMb,
2UNepaKkmuBHOCMb,  CKY0OCMb — YMCMBEHHO20 — (YHKUUOHUPOBAHUS.  bonee  mpemu  demell
nompebosanacb NpopeccuoHasbHas 0b6pazoBamesibHas, NCUXoa02uUYeckass U NCUXUuampu4yeckas
nomouwib.» [12]

o Moemy MHeHuro Npu JieyeHuu aymu3ma Hado Hay4yums demel pacno3Hasams 3MoOyuuU. 3a
aMOyUU omBeYarom onpedesieHHble 2pynnbl JIUUEBbIX MbIUILU, KOMOPbIe NOOPOOHO ONUCAHbI B KHU2e
npogeccopa lNMona IkmaHa «llcuxonoeuss smoyull». Ecau Haydums demell NOHUMAHUK CBA3U Mex oy
JIUUEBbIMU MbILUUAMU U 3MOUUAMU U a0eKkBamHoU peakyuu HA 3MOYUOHAJIbHOe COCMOsSHUE 0py2020
yesi08eKa, Mo MHe, KaXemcsl, MOXCHO Hay4umsb Jio0el SMOUUOHAbHOMY B3aumooeldcmauto. «Hanpumep,
NpU 3MOYUU Neyasu Jrou NPUOMKPLIBAKOM POM, ONYCKAKOM Y20 IKU 2y6 BHU3, HANPABJISIHOM B32/110 BHU3
U onyckarom sepxHue seku.» [13, cmp. 127] Koeda Bbi BUOUME Makoe BbipaxeHue /uuyd y cobeceoHuxka
Mo HY»*HO cnpocuma.: «4mo mebsa mak paccmpousio? Yem mbi mak ocopyeH? 1 Mmo2y mebe nomMoyb?

Hedocmamok 3MOYUOHAIbHO20 B3aumodelcmBus B paHHemM O0emcmBe MOXem npuBecmu K
PA3BUMUIO PA3HO20 pPOOA CEKCYasIbHbIX desuayull 8 6yOyusem u CIOHHOCMSAX B NOCMPOeHUU OMHOWeHUl
C NPOMUBONOJIOXHBIM NOJIOM. B 3KCnepumeHme Xap/ioy «JIuias Makak KoHmakma co C8epCmHUKamu u
0CMAsIAa UX MoJIbKo HaeduHe ¢ cyppo2amHol mamepsbto, uccaedosamesib Habo0as1 OMK/IOHEHUS B
nosedeHuu 0be3bsH nocsie B3pocsieHus. OHU Yxce He Mo2/1u HOPMAsibHO B3aUMOOeldcmBoBamMb C OpyeuMu
npuMamamu 3mo2o Buod. KUBOMHbIe NPOSIBJISI/IU A2peccuro, 0CObeHHO CaMKU NO OMHOWEHUH K Camuam.
Co cBoUM NOMOMCMBOM BOCNUMAHHUKU Xap/ioy obpawamscs He YyMmesu. bosibuuHCmBo Npocmo
U2HOPUPOBA/IU CBOUX 0eméHbiuiel, HO bbiau C/1y4au KpalHe XecmoKo2o 0bpauieHuUs: OHU Kycaauch, buu
U Bo3wAU NO nNoJly CcBoux Manbiwed, ybéusanu ux. Bcs paboma fsngemcs  yb6eoumesibHbIM
dokaszamesibCMmBOM MOo20, YMO 0J1 NOJIHOUEHHO20 pa3sumus pebeéHKy om pooumesel HyX#HOo He MOoJIbKO
NUMAHuUe, Ho U menJio, MAKmMuibHbIU KOHMakm u obwieHue.» [11]

«C no3uyud NCuxoaHanusa ...8 paAzBUMUE 20MOCeKCyanu3ma 60/bWyY posib MO2ym U2pPameb
JIUYHOCMHbIe ocobeHHocmu podumesiel pebeHKa: Mak MyM#CKoU 20MOCeKCYanusm dopmupyemcss npu
HA/IUYuU MA2K020, HeXH020 omuya u 3100, xo/o00Hold mamepu. [14, cmp. 387] okmop PobuH Hopsyo 8
cBoell KHU2e «)KeHWUHbl, Komopble 165IM CIUWKOM CUJIbHO «ONUChIBAem KpalHe HecyacmJiusbiX B
JIUYHBIX B3AUMOOMHOWEHUSIX HeHWUH. VX Bcex 0bbeduHsem obujue yepmai» « 1. Kak npasusio, Bbl poc/iu
B OUCPYHKUUOHA/IbHOU CeMbe, 20e BawU IMOYUOHA/IbHbIE NOMPEOHOCMU He BCMPeYanau OMKUKA.2. Bbl
camu nosayyaau Mano NOOAUHHOU 3abombl, @ NOMOMY NbiMAaemecb KOMNEeHCUPOBAMb MYy
HeyooB/1emBOpPeHHY NOMpPebHOCMb, CMAHOBACL HAHLKOU, 0COBEHHO O/ mexX MyX#CYUH, KOMopble, NO
mod u/iu UHOU NpuUYUHe, Kax)cymcs Bam yujepbHbiMu.3. [TOCKOIbKY BaM Mak U He YyoasoCb U3MeHUmb
csoux podumeried, Ymobbl oHU 0aBasu JitoboBb U 1ACKY, KOMOPbIX BAM MAK He XBAMAJO, Bbl OCMPO



peazupyeme Ha 3HaKoMbIl mMun 3MOYUOHAILHO HEeOOCMYNHO20 MYMCYUHbI, KOMOPO2O MOXCHO CHOBA
NoNbIMAmMbCH U3MeHUMb, 0MOadsas emy CBoH 110b608b.»[15]

HeydossiemBopeHHble 3MOUUOHA/IbHBIE NOMPebHOCMU B paHHeM B03pacme npusodam K
cekcyasibHol 3aBUCUMOCMU BO B3pOC/IoM Bo3pacme. Akmep Malkn @accbeHdep u pexcuccep Cmus
MakKyuH u3y4aau nosedeHue CekcoeoUuKos npu co3oaHuu guibma «Cmbid», ede 208opumcsi 06 3mod
npobsieme. «Kak BbIACHUWIU 06a, npobiema 30ecb KPoemcs B CAOXHOCMAX C BblpaXceHuem 3mouud.
bo/IbUIUHCMBO CEKCO20IUKOB UCNbIMbIBAOM OnpedesieHHbIe MPYyOHOCMU ¢ meM, Ymobbl OMKPbIMbCS U
dosepumbcsi KoMy bbl Mo HU bb1/10 B YYBCMBEHHOM, d He B GU3UYECKOM N/aHe. V13-3a 3mo2o UM KpadHe
CJIOXCHO HA4Yamb Cepbe3Hble OMHOWEHUS C Opy2UM Yes10BeKoM, 0axce ec/iu 3mom Kmo-mo 6yoem BnoJiHe
CNOCOBHBIM K 3MNAMUU. OHU NPOCMO He MO2ym NO3B0/IUMb cebe 3MOUUOHA/IbHYHO 6U30CMb, Y HUX
BblpabamaeiBaemcs cepbe3Hbilt BHympeHHUU 6apbep.» [16]

Yacmo >mu s1t00u ucnbimeiBarom oenpeccuro. Tak Kak ux nompebHocmu B8 obuweHuu He
yooB1emBopstoMcs. 3mo nompebHoCmuU mpembe20 YpoBHs NO nupamude nompebHocmel Macoy.
Cyacmusbim xce Yesoseka desiaem ymeHue yoosaemsopeHuss nompebHocmed. 10 YKa3aHHbIM Bbiue
NPUYUHAM CeKCYasibHOU 3aBUCUMOCMbHO YAULEe CMPAdarom MyHCYUHbBI YeM HeHUJUHBbI.

“Kak nokazaiu npedbioyujue Uucc/iedoBaHus, CeKCyasbHas 3aBUCUMOCMb — NAMOJI02UYECKOe,
HEeKoOHMPOoJIUpyemoe BriedyeHue K CeKCy — 4acmo udem pyka ob pyKy ¢ oenpeccued, u 2unepcexkcyasibHble
JIF00U UCNOJIb3YHOM CEeKC KaK CpeocmB0o, NOMO2AULEe UM CNPAB/ISMbCA CO CBOUM NJIOXUM HACMPOEHUEM
u 0enpeccusHbIiM cocmosiHueM. K makomy BbIB00Y NPUWIIA epynnd CNeyuasucmos no KauHu4yeckod
ncuxosioeuy, NCUXUampuu U MeoOUUUHCKOU CeKcosoeuu U3 HecKosbKUX YHUBepcumemos Vimanuu.
Cmamaes onybuKoBaHa 8 xcypHase Sexes.” [17]

®accbeHoep mak BbIpA3uUICa 0 CBOEM eepoe: «/la y Heeo HU C KemM Hem 300p0oBbIX OMHOWEeHU—
6y0b MO HAYasIbHUK, cecmpa uiu beckoHeyYHble napmHepuwiu. OH Xusem B8 U30JISYUU, CKPbIBASICb NOO
mackol ycnewHo2o yesnosekd. OH He MOXem No3B0JUMb cebe No-HacmoswemMy BK1Aa0bIBAMbCA B8
omHoweHuss — oH boumcst 6/1u30CMu, IMOYUOHAIbHOU OMBEMCMBEHHOCMU. /1 He20 3Mo C/IULIKOM.
lMosmomy daxce Koeda e2o obHUMaem cecmpa, y He20 He NosIB/ISemcs 4ysCcmBd 3auwjulieHHocmu. B
KakoU-mo MOMeHM Kax}emcs, Ymo oH BoOmM-B8om npudem K Hacmosuwiel 6u30Ccmu ¢ ¥eHuuHol, Ho OH
He MoXcem € 3MuM CNPasumMbCs, emy C/IULKOM CMPawHo.»[16]

B Hacmosiwee Bpemsi CeKCyasabHasi 3aBUCUMOCMb SBJISeMCS HACMOJIbKO pACNPOCMPAaHeHHbIM
AaBaeHueM 4mo KuHokpumuk Osbea LllakuHa Hazsana guibm «Cmbi0» mMoYHelwumM nopmpemom
nokoneHus. [18]

MHe Kaxemcs onSmb-maku ecsiu KopeHb NPobiemMbl 30eCh 1eXUm 8 HeYMeHUU NOHUMAMb SMOUUU
U CMPOUMb OMHOWEHUS Mo U JleyeHue Hado Nposooumb 8 MOM Ymobbl HAyYUMb 3Mux Jroded
pPACNO3HABAMb 3MOUUU U HE 6OSMbCS IMOUUOHAIbHOU 61U30CMU U HAYy4YUMbCS YOOBAeMBOPSMb CBOU
SMOYUOHA/IbHbIE NoMpebHoCMU He npube2asi K NOCMOPOHHEMY CPeOCMBY.
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